	

	
	
	
	

	♪Auld Lang Syne   「蛍の光」
♪Go Tell Aunt Rhodie   「むすんでひらいて」
♪John Brown's body   「オタマジャクシはカエルの子」   Battle Hymn of the Republic
♪Goin' home   「家路」、
♪Home! Sweet Home!    「埴生の宿」
♪Dreaming of Home and Mother   「旅愁」
♪Comin' Thro' the Rye   「故郷」
♪The Last Rose of Summer   「庭の千草」　　
♪Long, Long Ago    「思い出」
♪Annie Laurie   「才女」
♪The Bluebells of Scotland   「うつくしき」
Home on the Range    「峠の我が家」
♪Old Folks at Home   「スワニー川の歌」
♪Massa's in de Cold, Cold Ground   「夕べの鐘」
♪My Darling Clementine   「雪山賛歌」
♪The Golden Rule   「灯台守」
♪What a Friend We Have in Jesus    「星の界（よ）」
♪Hush Little Baby
♪Rock-a-bye, Baby
♪Home on the Range
♪Believe Me
♪Turkey in the Straw(Oklahoma Mixer)    「オクラホマ･ミクサー」
♪My Bonnie
♪O Christmas Tree
♪Joy to the World
♪Holy Night
♪Amazing Grace
♪Danny Boy
♪Londonderry Air
Auld Lang Syne   

Should auld acquaintance be forgot,
And never brought to min'?
Should auld acquaintance be forgot
And days of auld lang syne?

　For auld lang syne, my dear,
　For auld lang syne,
　We'll tak a cup o' kindness yet,
　For auld lang syne. 
We twa hae run aboot the braes
And pu'd the gowans fine.
We've wandered mony a weary fit,
Sin' auld lang syne.

　For auld lang syne, my dear,
　For auld lang syne,
　We'll tak a cup o' kindness yet,
　For auld lang syne. 
We twa hae paiddled in the burn
Frae morning sun till dine,
But seas between us braid hae roared
Sin' auld lang syne.

　For auld lang syne, my dear,
　For auld lang syne,
　We'll tak a cup o' kindness yet,
　For auld lang syne. 
And ther's a hand, my trusty fiere,
And gie's a hand o' thine;
We'll tak' a right guid willie waught,
For auld lang syne.

　For auld lang syne, my dear,
　For auld lang syne,
　We'll tak a cup o' kindness yet,
　For auld lang syne. 
「蛍の光」
なつかしい昔（三宅忠明：訳）

昔なじみは忘れられ、
心に戻っては来ないのか。
昔なじみは忘れられ、
昔の日々とおんなじに。

　なつかしい昔の日々のため
　友情の杯を交わそうよ。

ふたりで丘を駆け回り、
綺麗なヒナギク摘んだよね。
どこまでもどこまでも彷徨って、
脚が棒みたいになったよね。

　なつかしい昔の日々のため
　友情の杯を交わそうよ。

日が昇ってから、昼過ぎまで、
小川でバシャバシャやったよね。
近くで海がごうごうと、
大きな波音立ててたね。


　なつかしい昔の日々のため
　友情の杯を交わそうよ。

さあ、握手だ、君の手も
しっかりと握らせておくれ。
そしてよろこびの一杯を、
たがいに酌み交わそうじゃないか。

　なつかしい昔の日々のため
　友情の杯を交わそうよ。

♪Go Tell Aunt Rhodie   
Go tell Aunt Rhodie,
Go tell Aunt Rhodie,
Go tell Aunt Rhodie,
Her old gray goose is dead.

The one she's been saving,
The one she's been saving,
The one she's been saving,
To make a feather bed.

The goslins are dying,
The goslins are dying,
The goslins are dying,
Because their Mama's dead.

The gander is weeping,
The gander is weeping,
The gander is weeping,
Because his wife is dead.

Go tell Aunt Rhodie,
Go tell Aunt Rhodie,
Go tell Aunt Rhodie,
Her old gray goose is dead.

「むすんでひらいて」
ローディーおばさんに伝えてね（三宅忠明：訳）
ローディーおばさんに伝えてね、
ローディーおばさんに伝えてね、
ローディーおばさんに伝えてね、
灰色ガチョウが死んだって。

大事にしてたガチョウ、
大事にしてたガチョウ、
大事にしてたガチョウ、
羽根布団を作るため。

ヒナのガチョウが死んじゃうよ、
ヒナのガチョウが死んじゃうよ、
ヒナのガチョウが死んじゃうよ、
だってママが死んだから。

父さんガチョウが泣いてるよ、
父さんガチョウが泣いてるよ、
父さんガチョウが泣いてるよ、
だってお嫁さんが死んだから。

ローディーおばさんに伝えてね、
ローディーおばさんに伝えてね、
ローディーおばさんに伝えてね、
灰色ガチョウが死んだって。

♪John Brown's body     
Battle Hymn of the Republic

John Brown's body lies a-moldering in the grave,
John Brown's body lies a-moldering in the grave,
John Brown's body lies a-moldering in the grave,
But his soul goes marching on.

　Glory, glory, hallelujah!
　Glory, glory, hallelujah!
　Glory, glory, hallelujah!
　His soul goes marching on ! 

He captured Harper's Ferry with nineteen men so true,
He frightened old Virginia till she trembled through and through,
They hanged him for a traitor, they themselves the traitor crew,
But his soul goes marching on.

　Glory, glory, hallelujah!
　Glory, glory, hallelujah!
　Glory, glory, hallelujah!
　His soul goes marching on ! 

He's gone to be a soldier in the army of the Lord,
He's gone to be a soldier in the army of the Lord,
He's gone to be a soldier in the army of the Lord,
And his soul is marching on.

　Glory, glory, hallelujah!
　Glory, glory, hallelujah!
　Glory, glory, hallelujah!
　His soul goes marching on ! 

Mine eyes have seen the glory of the coming of the Lord,
He's trampling out the vintage where the Grapes of Wrath are stored.
He's loosed the fateful lightening of his terrible swift sword,
His soul goes marching on.

　Glory, glory, hallelujah!
　Glory, glory, hallelujah!
　Glory, glory, hallelujah!
　His soul goes marching on ! 

The stars above in heaven are looking kindly down,
The stars above in heaven are looking kindly down,
The stars above in heaven are looking kindly down,
On the grave of old John Brown.

　Glory, glory, hallelujah!
　Glory, glory, hallelujah!
　Glory, glory, hallelujah!
　His soul goes marching on ! 

「オタマジャクシはカエルの子」
ジョン・ブラウンの遺体（三宅忠明：訳）

ジョン・ブラウンの遺体は朽ちて墓の中、
ジョン・ブラウンの遺体は朽ちて墓の中、
ジョン・ブラウンの遺体は朽ちて墓の中、
でも彼の魂は歩き続けている。

　栄えあれ、栄えあれ、ハレルヤ
　栄えあれ、栄えあれ、ハレルヤ
　栄えあれ、栄えあれ、ハレルヤ
　彼の魂は歩き続けている。

わずか19人の部下とともにハーパーズ・フェリーを分捕り、
ヴァージニア州全体をは震え上がらせた。
反逆者として彼を処刑したものこそ、
本当の反逆者だろう。
その魂は歩き続けている

　栄えあれ、栄えあれ、ハレルヤ
　栄えあれ、栄えあれ、ハレルヤ
　栄えあれ、栄えあれ、ハレルヤ
　彼の魂は歩き続けている。

彼は神の軍隊の兵士となった、
彼は神の軍隊の兵士となった、
彼は神の軍隊の兵士となった、
その魂は歩き続けている。

　栄えあれ、栄えあれ、ハレルヤ
　栄えあれ、栄えあれ、ハレルヤ
　栄えあれ、栄えあれ、ハレルヤ
　彼の魂は歩き続けている。

神がやって来る栄光がこの目に見えた、
「怒りの葡萄」の貯蔵庫を踏みにじり、
光の剛剣を抜き放つのが見えた。
その魂は歩き続けている。

　栄えあれ、栄えあれ、ハレルヤ
　栄えあれ、栄えあれ、ハレルヤ
　栄えあれ、栄えあれ、ハレルヤ
　彼の魂は歩き続けている。

空の星はやさしく見おろしている、
空の星はやさしく見おろしている、
空の星はやさしく見おろしている、
あのジョン・ブラウンの墓を。

　栄えあれ、栄えあれ、ハレルヤ
　栄えあれ、栄えあれ、ハレルヤ
　栄えあれ、栄えあれ、ハレルヤ
　彼の魂は歩き続けている。

♪Goin' home   

Goin' home, goin' home, I'm a goin' home;
Quiet-like, some still day, I'm jes' goin' home.
It's not far, jes' close by, Through an open door;
Work all done, care laid by, Gwine to fear no more.
Mother's there 'spectin' me, Father's waitin' too;
Lots o' folk gather'd there, All the friends I knew,
All the friends I knew.
「家路」
家路（三宅忠明：訳）

家路、家路、今、家路、
心安く、今、家路
入り口開いた我が家がそこに、
仕事終わり、悩みなく、
母も父も、我を待つ。
友達みんな我を待つ、
我を待つ。

♪Home! Sweet Home!    

'Mid pleasures and palaces though we may roam,
Be it ever so humble, there's no place like home.
A charm from the skies seems to hallow us there,
Which, seek thro' the world, is ne'er met with elsewhere.

Home, home, sweet, sweet home,
There's no place like home,
There's no place like home.

An exile from home splendour dazzles in vain
Oh, give me my lowly thatch'd cottage again!
The birds singing gaily that came at my call
Give me them with the peace of mind dearer than all.

Home, home, sweet, sweet home,
There's no place like home,
There's no place like home.
「埴生の宿」
楽しき我が家（三宅忠明：訳）

快楽と宮殿の中をさまよっても、
貧しいながら、我が家にまさるところはない、
空の魅力が我らを清めてくれるように思える、
世界中探しても他所では絶対に見つからない。

我が家、我が家、楽しい我が家、
我が家にまさる場所はない、
我が家にまさる場所はない。

故郷から追放された身にはどんな輝きも虚しい！
おお、藁葺きの粗末な我が家に帰してくれ！
呼べば答えて小鳥たちが楽しく歌う、
何よりもいとしいあの歌を聞かせ、心を静めてくれ。

我が家、我が家、楽しい我が家、
我が家にまさる場所はない、
我が家にまさる場所はない。

♪Dreaming of Home and Mother   
Dreaming of home, dear old home!
Home of my childhood and mother;
Oft when I wake 'tis sweet to find,
I've been dreaming of home and mother;
Home, dear home, childhood's happy home,
When I played with sister and with brother,
'Twas the sweetest joy when we did roam,
Over hill and thro' dale with mother.

Dreaming of home, dear old home,
　Home of my childhood and mother;
　Oft when I wake 'tis sweet to find,
　I've been dreaming of home and mother.

Sleep balmy sleep, close mine eyes,
Keep me still thinking of mother;
Hark! 'tis her voice I seem to hear.
Yes, I'm dreaming of home and mother.
Angels come, soothing me to rest,
I can feel their presence and none other;
For they sweetly say I shall be blest;
With bright visions of home and mother.

Dreaming of home, dear old home,
　Home of my childhood and mother;
　Oft when I wake 'tis sweet to find,
　I've been dreaming of home and mother.

Childhood has come, come again,
Sleeping I see my dear mother;
See her loved form beside me kneel
While I'm dreaming of home and mother.
Mother dear, whisper to me now,
Tell me of my sister and my brother;
Now I feel thy hand upon my brow,
Yes, I'm dreaming of home and mother.

Dreaming of home, dear old home,
　Home of my childhood and mother;
　Oft when I wake 'tis sweet to find,
　I've been dreaming of home and mother.


「旅愁」
故郷と母を夢みて（三宅忠明：訳）

　故郷、懐かしい故郷の夢！
　子ども時代の故郷と母の夢、
　しばしば目覚めて楽しい、
　故郷と母の夢。
　故郷、懐かしい故郷、子どもの頃の楽しい家、
　妹や弟と遊んだっけ、
　散歩が一番楽しかった、
　丘や谷を母とともに。

　　　故郷、懐かしい故郷の夢、
　　　子ども時代の故郷と母の夢、
　　　しばしば目覚めて楽しい、
　　　故郷と母の夢。

　さわやかな眠り、目を閉じれば、
　ずっと母が思い浮かぶ、
　おや、母の声が聞こえたよう、
　そうだ、故郷と母の夢をみているのだ。
　天使が来た、ぼくを慰めに、
　彼らだけの姿を感じる、
　甘い声でぼくの祝福を祈ってくれる、
　見えるのは明るい故郷と母の姿。

　　　故郷、懐かしい故郷の夢、
　　　子ども時代の故郷と母の夢、
　　　しばしば目覚めて楽しい、
　　　故郷と母の夢。

　子ども時代がやって来た、戻って来たのだ、
　眠れば懐かしい母が見える、
　あのやさしい姿で、ぼくの横に膝まずいている。
　故郷と母を夢みるとき、
　ねえ、母さん、そっとささやいて、
　教えてよ、妹と弟のことを、
　今、母さんの手がぼくの額に、
　そう、ぼくは故郷と母を夢見ているのだ。

　　　故郷、懐かしい故郷の夢、
　　　子ども時代の故郷と母の夢、
　　　しばしば目覚めて楽しい、
　　　故郷と母の夢。

♪Comin' Thro' the Rye   
Gin a body meet a body, Comin' Thro' the Rye,
Gin a body kiss a body, Need a body cry?

Every lassie has her laddie, Nane, they say, ha'e I;
Yet a'the lads they smile on me,
When comin' thro' the Rye. 
Gin a body meet a body, Comin' frae the toon
Gin a body greet a body, Need a body froon? 

Every lassie has her laddie, Nane, they say, ha'e I;
Yet a' the lads they smile on me,
When comin' thro' the Rye. 
Among the train there is a swain, I dearly love mysel';
But what's his name, or where's his hame, I did-na choose to tell. 

Every lassie has her laddie, Nane, they say, ha'e I;
Yet a' the lads they smile on me,
When comin' thro' the Rye. 
「故郷」
ライ麦畑をやって来て（三宅忠明：訳）

だれかがだれかに、ライ麦畑で、
キスをしている、いいじゃないの。

　私にゃお相手いないけれど、
　そのうち出来るよ、
　ライ麦畑で。

町からいい男やって来て、
ナンパしている、いいじゃないの。


　私にゃお相手いないけれど、
　そのうち出来るよ、
　ライ麦畑で。

とうとう見つけた、ヒツジカイ、
名前や住まいはどこなんだろう。

　私にゃお相手いないけれど、
　そのうち出来るよ、
　ライ麦畑で。

♪The Last Rose of Summer   
'Tis the last rose of summer,
Left blooming alone;
All her lovely companions
Are faded and gone;
No flower of her kindred,
No rosebud is nigh,
To reflect back her blushes,
Or give sigh for sigh.

I'll not leave thee, thou lone one,
To pine on the stem;
Since the lovely are sleeping,
Go sleep thou with them.
Thus kindly I scatter
Thy leaves o'er the bed
Where thy mates of the garden
Lie scentless and dead.

So soon may I follow,
When friendships decay,
And from Love's shining circle
The gems drop away!
When true hearts lie withered,
And fond ones are flown,
Oh! Who would inhabit
This bleak world alone?.

「庭の千草」
夏の名残りのバラ（三宅忠明：訳）
夏の名残りのバラが
ひとつ咲き残っている。
綺麗な仲間たちはみな、
枯れて散ってしまった。
同族の花はおろか、
もうツボミさえ見えない。
美しかった頃を思い起こし、
ただただ、嘆くのみなのか。

お前をひとり残しはしない、
茎にくっついて嘆いている。
綺麗な仲間は眠っている、
お前も仲間のところに行け、
お前の花びらを、
やさしくベッドに振りかけてやろう、
庭の仲間たちが、
香りも失せて眠っている床に。

そうだ、私もすぐに行く、
友がみないなくなれば、
愛の光り輝く輪を離れて、
宝物が去ってしまえば！
真心が枯れはて、
愛するものがいなくなれば、
おお、どうしてひとり生きられよう、
この寂しい世界に？
♪Long, Long Ago    
Tell me the tales that to me were so dear,
Long, long ago, long, long ago.
Sing me the songs I delighted to hear,
Long, long ago, long ago.
Now you are come all my griefs are removed.
Let me forget that so long you have roved,
Let me believe that you love as you loved,
Long, long ago, long ago.

Do you remember the paths where we met?
Long, long ago, long, long ago.
Ah, yes, you told me you never would forget,
Long, long ago, long ago.
Then to all others my smile you preferred,
Love, when you spoke, gave a charm to each word.
Still my heart treasures the praises I heard,
Long, long ago, long ago.

Tho' by your kindness my fond hopes were raised,
Long, long ago, long, long ago.
You by more eloquent lips have been praised,
Long, long ago, long ago.
But by long absence your truth has been tried,
Still to your accents I listen with pride,
Blessed as I was when I sat by your side,
Long, long ago, long ago.
「思い出」
はるかな、はるかな、昔（三宅忠明：訳）

ぼくにとってとても懐かしかったあの話をしてくれ、むかしむかしの。
ぼくがよろこんで聞いたあの歌をうたってくれ、
むかしむかしの。
今きみが帰り、ぼくの悲しみはすべて取り除かれた。
きみがあんなに永く放浪していたことを忘れさせてくれ。
きみがむかしながらに今もぼくを愛していることを信じさせてくれ。むかしむかしながらに。

ぼくたちが出会った小道をおぼえているかい、
むかしむかしの。
そうとも、きみはけっして忘れないと言ってくれた、
むかしむかしに。
他の誰よりも　ぼくの笑顔が好きと言ってくれたね。
きみが話すとき、愛がことばひとつひとつに魅力を添えた、
今でもぼく心はきみの賞賛のことばを大切にしてるよ、
むかしむかしの。

きみの優しさで希望が湧いてきたよ、
むかしむかしに。
きみの方がずっと賞賛されていた、
むかしむかしに。
でもながく別れて、きみの真心が分かったよ、
今でもきみのことばを聞くと誇らしい、
きみのとなりに座っているだけでとても幸せだった、むかしむかしに。
♪Annie Laurie   
Maxwelton's braes are bonnie,
Where early fa's the dew,
And it's there that Annie Laurie
Gave me her promise true.
Gave me her promise true,
Which ne'er forgot will be,
And for bonnie Annie Laurie
I'd lay me doon and dee.

Her brow is like the snowdrift,
Her neck is like the swan,
Her face it is the fairest,
That 'er the sun shone on.
That 'er the sun shone on.
And dark blue is her e'e,
And for bonnie Annie Laurie
I'd lay me doon and dee.

「才女」
アニー・ローリー（三宅忠明：訳）
マクスウェルトンの美しい丘、
早朝の露が降りるところ、
そこで、アニー・ローリーは、
真実の約束をしてくれた。
あの真実の約束を、
ぼくは決して忘れない。
あの美しいアニー・ローリーのためなら、
ぼくはいつ死んでもよい。

彼女の眉は雪ひらのようで、
そのうなじは白鳥のようだった。
彼女の顔の美しさは、
太陽が照らしたものの中で、
最高だった。
濃く青い眼、
あの美しいアニー・ローリーのためなら、
ぼくはいつ死んでもよい。
♪The Bluebells of Scotland  
Oh where, tell me where, is your highland laddie gone?
Oh where, tell me where, is your highland laddie gone?
He's gone with streaming banners where noble deeds are done,
And it's oh! in my heart I wish him safe at home.
He's gone with streaming banners where noble deeds are done,
And it's oh! in my heart I wish him safe at home.

Oh where, tell me where, did your highland laddie dwell?
Oh where, tell me where, did your highland laddie dwell?
He dwelt in bonnie Scotland where bloom the sweet bluebells,
And it's oh! in my heart I love my laddie well.
He dwelt in bonnie Scotland where bloom the sweet bluebells,
And it's oh! in my heart I love my laddie well.

Oh what, tell me what does your Highland laddie wear?
Oh what, tell me what does your Highland laddie wear?
A bonnet with a lofty plume and on his breast a plaid,
And it's oh! in my heart I love my Highland lad.
A bonnet with a lofty plume and on his breast a plaid,
And it's oh! in my heart I love my Highland lad.
「うつくしき」
スコットランドの釣鐘草（三宅忠明：訳）

おお、教えてくれ、お前の恋人、ハイランドの若者が行った先を、
おお、教えてくれ、お前の恋人、ハイランドの若者が行った先を。
彼は、軍旗たなびかせ、気高き戦さの行われるところに行きました、
おお、私は彼の無事な帰りを心より祈るのみです。
彼は、軍旗たなびかせ、気高き戦さの行われるところに行きました。
おお、私は彼の無事な帰りを心より祈るのみです。

おお、教えてくれ、お前の恋人、ハイランドの若者が住んでいたところを、
おお、教えてくれ、お前の恋人、ハイランドの若者が住んでいたところを。
彼は、綺麗な釣鐘草の咲く、麗しきスコットランドに住んでいました、
おお、私は彼を心から愛しているのです。
彼は、綺麗な釣鐘草の咲く、麗しきスコットランドに住んでいました、
おお、私は彼を心から愛しているのです。

おお、教えてくれ、お前の恋人、ハイランドの若者が身につけていたものを、
おお、教えてくれ、お前の恋人、ハイランドの若者が身につけていたものを。
鳥の羽根そびえるボンネット帽かぶり、胸には長い肩掛けを、

おお、私は心からあのハイランドの若者を愛しているのです。
鳥の羽根そびえるボンネット帽かぶり、胸には長い肩掛けを、
おお、私は心からあのハイランドの若者を愛しているのです。
♪Home on the Range
Oh, give me a home, where the buffalo roam,
Where the deer and the antelope play,
Where seldom is heard a discouraging word,
And the skies are not cloudy all day.
Home, home on the range,
Where the deer and the antelope play;
Where seldom is heard a discouraging word,
And the skies are not cloudy all day.
「峠の我が家」
牧場に家を（三宅忠明：訳）

おお、家をくれ、野牛が彷徨い、
鹿やカモシカが遊ぶところに、
やる気の失せることばを聞かなくてすみ、
空も終日は曇らぬところに。
家を、牧場に家を、
鹿やカモシカが遊ぶところに、
やる気の失せることばを聞かなくてすみ、
空も終日は曇らぬところに。

♪Old Folks at Home   
Way down upon the Swanee River, far, far away,
There's where my heart is turning ever, There's where the old folks stay.
All up and down the whole creation, sadly I roam,
Still longing for the old plantation, Far from the old folks at home.

　All the world is sad and dreary, everywhere I roam,
　Oh! Darkeys, how my heart grows weary,
　Far from the old folks at home.

All round the little farm I wandered when I was young,
Then many happy days I squandered, Many the songs I sang.
When will I see the bees a humming all round the comb
When will I hear the banjo trumming Far from the old folks at home.

　All the world is sad and dreary, everywhere I roam,
　Oh! Darkeys, how my heart grows weary,
　Far from the old folks at home.

One little hut among de bushes, One dat I love,
Still sadly to my mem'ry rushes, No matter where I rove.
When I was playing with my brother, Happy was I,
Oh! take me to my kind old mother, There let me live and die.

　All the world is sad and dreary, everywhere I roam,
　Oh! Darkeys, how my heart grows weary,
　Far from the old folks at home.
「スワニー川の歌」
なつかしい故郷の人々（三宅忠明：訳）

スワニー川のはるかしも、遠い遠いかなた、
ぼくの心はいつもなつかしい人々のいるそこを向いている。
広い世界を悲しくぼくはさまよう。
故郷の人々を遠く離れ、なつかしい農場に恋焦がれる

　どこをさまよっても、この世界は悲しくつらい。
　おお、黒○○よ、この心のつらいことよ、
　故郷の人々から遠く離れていると。


若い頃、小さな農場のまわりをさまよった。
幸せな多くの日々を費やし、多くの歌を歌った。
巣の周りでミツバチが飛び交っているのが見られるのはいつだろう。
バンジョーの弦の音が聞けるのはいつだろう、故郷の人々から遠く離れて。


　どこをさまよっても、この世界は悲しくつらい。
　おお、黒○○よ、この心のつらいことよ、
　故郷の人々から遠く離れていると。

藪の中の小さな家、ぼくが心から愛した。
今でも思い出がこみ上げて悲しくなる、どこをさまよっていても。
兄弟と遊んでいたときは、本当に楽しかった。
おおぼくを老いた母のもとへ戻してくれ、生きるも死ぬもそこでしたい。


　どこをさまよっても、この世界は悲しくつらい。
　おお、黒○○よ、この心のつらいことよ、
　故郷の人々から遠く離れていると。

♪Massa's in de Cold, Cold Ground   
Round the meadows am aringing,
De darkey's mournful sound,
While de mocking bird am singing,
Happy as de day am long.
Where de ivy am acreeping,
O'er de grassy mound,
Dare old massa am asleeping,
Sleeping in de cold, cold ground.

　Down in de corn field,
　Hear dat mournful sound,
　All de darkeys am aweeping,
　Massa's in de cold, cold ground.

When de autumn leaves were falling,
When de days were cold,
'Twas hard to hear old massa calling,
Cayse he was so weak and old.
Now de orange trees am blooming
On de sandy shore.
Now de summer days am coming,
Massa nebber calls no more.

　Down in de corn field,
　Hear dat mournful sound,
　All de darkeys am aweeping,
　Massa's in de cold, cold ground.

Massa made de darkeys love him,
Cayse he was so kind,
Now dey sadly weep above him,
Mourning cayse he left dem behind.
I cannot work befoe tomorrow,
Cayse de tear drops flow,
I try to drive away my sorrow
Pickin' on de old banjo.

　Down in de corn field,
　Hear dat mournful sound,
　All de darkeys am aweeping,
　Massa's in de cold, cold ground.
「夕べの鐘」
旦さんは冷てぇ土ん中（三宅忠明：訳）
牧場にゃ、悲しい、
黒○○の歌。
物まね鳥の、
楽しい調べ。
蔦が這い回る、
草むす塚に、
旦さんは眠る、
冷てぇ土ん中。
　もんろこし畑に
　聞こえるは、
　黒○○どもの、
　嘆き歌。

落ちん葉が散りだして、
寒うなり、
旦さんの声が、
か細ぅなったよ。
浜辺のオんレンジに、
花が咲き、
夏ん日が来ても、
旦さんは帰らんねえ。

　もんろこし畑に
　聞こえるは、
　黒○○どもの、
　嘆き歌。
黒○○たちゃあみな、優しい
旦さんを好いてたよ。
今はみな泣いとる、
あとん残されて。
仕事も手んつかねえ、
涙あふれて。
悲しみ忘れるため、
おら、バンジョー弾くだ。

　もんろこし畑に
　聞こえるは、
　黒○○どもの、
　嘆き歌。
♪My Darling Clementine   

In a cavern, in a canyon, Excavating for a mine,
Dwelt a miner, forty-niner, And his daughter Clementine.

　Oh, my darling, oh, my darling, Oh, my darling Clementine,
　You' re lost and gone forever, Dreadful sorry Clementine.

Light she was and like a fairy, And her shoes were number nine.
Herring boxes without topses, Sandals were for Clementine.

　Oh, my darling, oh, my darling, Oh, my darling Clementine,
　You' re lost and gone forever, Dreadful sorry Clementine.

Drove she ducklings to the water, Every morning just at nine,
Stabbed her toe upon a splinter, (and) Fell into the foaming brine.

　Oh, my darling, oh, my darling, Oh, my darling Clementine,
　You' re lost and gone forever, Dreadful sorry Clementine.

Ruby lips above the water, Blowing bubbles soft and fine,
But, alas, I was no swimmer, So I lost my Clementine.

　Oh, my darling, oh, my darling, Oh, my darling Clementine,
　You' re lost and gone forever, Dreadful sorry Clementine.

There's a church yard on a hill side Where flowers grow and twine,
There grow roses 'mongst possies, Fertilized by Clementine.

　Oh, my darling, oh, my darling, Oh, my darling Clementine,
　You' re lost and gone forever, Dreadful sorry Clementine.

How I missed her, how I missed her, How I missed my Clementine,
But I kissed her little sister And forgot my Clementine.

　Oh, my darling, oh, my darling, Oh, my darling Clementine,
　You' re lost and gone forever, Dreadful sorry Clementine.
「雪山賛歌」
いとしのクレメンタイン（三宅忠明：訳）

渓谷の洞窟に、鉱脈を掘りながら
49歳の鉱夫とその娘クレメンタインが住んでいた。

　ぼくのいとしい、いとしいクレメンタイン、
　お前は、永遠に逝ってしまったんだね！


妖精のように身軽なのに、靴は特大、ナンバーナイン、
ふたのないニシンの箱が、サンダル代わり。


　ぼくのいとしい、いとしいクレメンタイン、
　お前は、永遠に逝ってしまったんだね！


毎朝9時にアヒルを連れて、水を飲ませに近くの川に、
木の切り株に、つま先引っ掛けて、渦巻く淵に真っ逆さま。

　ぼくのいとしい、いとしいクレメンタイン、
　お前は、永遠に逝ってしまったんだね！


赤い唇が水面に浮かび、細かい泡を吹き上げるのを見ても、
ぼくは泳げないから、クレメンタインを見殺した。


　ぼくのいとしい、いとしいクレメンタイン、
　お前は、永遠に逝ってしまったんだね！


丘の中腹にある教会墓地に花が咲き
ケシに混じるバラの肥料になったクレメンタイン！


　ぼくのいとしい、いとしいクレメンタイン、
　お前は、永遠に逝ってしまったんだね！


悲しいよ、悲しいよ、ぼくのクレメンタイン、
でもその妹にキスして、クレメンタインを忘れたよ！


　ぼくのいとしい、いとしいクレメンタイン、
　お前は、永遠に逝ってしまったんだね！

♪The Golden Rule   

The golden rule, the golden rule, Oh, that's the law for me;
Were this the law for all the world, How happy we should be!

　The golden rule, the golden rule, Oh, that's the law for me;
　To do to others as I would That they should do to me.
Were this the rule, in harmony, Our lives would pass away;
And none would suffer, none be poor, And none their trust betray.

　The golden rule, the golden rule, Oh, that's the law for me;
　To do to others as I would That they should do to me.
「灯台守」
黄金律（三宅忠明：訳）

黄金律、黄金律、これこそ我が掟、
世界の人が守るなら、皆幸せ。

　黄金律、黄金律、これこそ我が掟
　自らになされんことを、他人にもなせ。


この掟が守られたら、人は皆幸せ、
苦しみ、貧困、裏切りもなし。


　黄金律、黄金律、これこそ我が掟
　自らになされんことを、他人にもなせ。

♪What a Friend We Have in Jesus    
What a Friend we have in Jesus, All our sins and griefs to bear!
What a privilege to carry Everything to God in prayer!
O what peace we often forfeit, O what needless pain we bear,
All because we do not carry Everything to God in prayer.

Have we trials and temptations? Is there trouble anywhere?
We should never be discouraged; Take it to the Lord in prayer.
Can we find a friend so faithful Who will all our sorrows share?
Jesus knows our every weakness; Take it to the Lord in prayer.
「星の界（よ）」

イエスこそわれらが友（三宅忠明：訳）

イエスこそわれらが友、罪も悲しみも引き受けて、
祈りによって、すべてを神に届ける特典、
ひとはしばしば平和を放棄し、不必要な痛みに耐える、
祈りによって、すべてを神に届けないから。


試練や誘惑があるだろうか、苦しみもありえない。
祈りによって、すべてを神に届ければ、落胆することもありえない。
イエスほどの友がどこにいよう、すべての悲しみを分かち合う、
人の弱さを知り尽くし、祈りによって、すべてを神に届けてくれる。
♪Hush Little Baby
♪Rock-a-bye, Baby
♪Believe Me
♪Turkey in the Straw(Oklahoma Mixer)    
「オクラホマ･ミクサー」
♪My Bonnie
♪O Christmas Tree
♪Joy to the World
♪Holy Night

♪Amazing Grace
♪Danny Boy
♪Londonderry Air
BATTLE HYMN OF THE REPUBLIC
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Julia W. Howe (1819-1910)
Words: [image: image2.png]


Ju​lia W. Howe, 1861, alt. This hymn was born dur​ing the Amer​i​can ci​vil war, when Howe vis​it​ed a Un​ion Ar​my camp on the Po​to​mac Riv​er near Wash​ing​ton, D. C. She heard the sol​diers sing​ing the song “John Brown’s Body,” and was tak​en with the strong march​ing beat. She wrote the words the next day:

I awoke in the grey of the morn​ing, and as I lay wait​ing for dawn, the long lines of the de​sired po​em be​gan to en​twine them​selves in my mind, and I said to my​self, “I must get up and write these vers​es, lest I fall asleep and for​get them!” So I sprang out of bed and in the dim​ness found an old stump of a pen, which I re​mem​bered us​ing the day be​fore. I scrawled the vers​es al​most with​out look​ing at the p​aper.

The hymn ap​peared in the At​lant​ic Month​ly in 1862. It was sung at the fun​er​als of Brit​ish states​man Win​ston Church​ill, Amer​i​can sen​at​or Ro​bert Ken​ne​dy, and Am​er​i​can pre​si​dents Ron​ald Rea​gan and Ri​chard Nix​on.

Music: John Brown’s Bo​dy, poss​i​bly by John Will​iam Steffe [image: image3.png]


(MI​DI, score). John Brown was an Amer​i​can abo​li​tion​ist who led a short lived in​​sur​​rect​​ion to free the slaves.



Mine eyes have seen the glory of the coming of the Lord;
He is trampling out the vintage where the grapes of wrath are stored;
He hath loosed the fateful lightning of His terrible swift sword;
His truth is marching on.
Glory! Glory! Hallelujah! Glory! Glory! Hallelujah!
Glory! Glory! Hallelujah! His truth is marching on.

I have seen Him in the watch fires of a hundred circling camps
They have builded Him an altar in the evening dews and damps;
I can read His righteous sentence by the dim and flaring lamps;
His day is marching on.
Glory! Glory! Hallelujah! Glory! Glory! Hallelujah!
Glory! Glory! Hallelujah! His day is marching on.

I have read a fiery Gospel writ in burnished rows of steel;
“As ye deal with My contemners, so with you My grace shall deal”;
Let the Hero, born of woman, crush the serpent with His heel,
Since God is marching on.
Glory! Glory! Hallelujah! Glory! Glory! Hallelujah!
Glory! Glory! Hallelujah! Since God is marching on.

He has sounded forth the trumpet that shall never call retreat;
He is sifting out the hearts of men before His judgment seat;
Oh, be swift, my soul, to answer Him! be jubilant, my feet;
Our God is marching on.
Glory! Glory! Hallelujah! Glory! Glory! Hallelujah!
Glory! Glory! Hallelujah! Our God is marching on.

In the beauty of the lilies Christ was born across the sea,
With a glory in His bosom that transfigures you and me:
As He died to make men holy, let us live to make men free;
[originally …let us die to make men free]
While God is marching on.
Glory! Glory! Hallelujah! Glory! Glory! Hallelujah!
Glory! Glory! Hallelujah! While God is marching on.

He is coming like the glory of the morning on the wave,
He is wisdom to the mighty, He is honor to the brave;
So the world shall be His footstool, and the soul of wrong His slave,
Our God is marching on.
Glory! Glory! Hallelujah! Glory! Glory! Hallelujah!
Glory! Glory! Hallelujah! Our God is marching on.

♪Her Bright Smile Haunts Me Still      ホトトギス　
♪Home! Sweet Home!    埴生の宿（作詞
♪Turkey in the Straw(Oklahoma Mixer) 「藁の中の七面鳥」ないし「オクラホマ･ミクサー
♪Nobody knows the trouble I've Seen
♪Rock-a-bye, Baby
♪I've Been Working on the Railroad
♪Shenandoah
♪When the Saints Go Marching in
♪Dreaming of Home and Mother旅愁　作詞：犬童球渓
♪Solomon Grundy
♪Peter, Peter, Pumpkin-Eater
♪The Farmer in the Dell
♪The Last Rose of Summer庭の千草　　作詞：里見義
♪Flee as a Bird　　　　　追憶
♪Believe Me
♪Tom Dooley
♪Oh, Bury Me Not on the Lone Prairie
♪Swing Low, Sweet Chariot
♪Scotland the Brave
♪Loch Lomond
♪Jeanie with the Light Brown Hair
♪Go Tell Aunt Rhodieむすんでひらいて
♪Eensy Weensy Spider
♪Greensleeves
♪Did You Ever See a Lassie?
♪My Bonnie
♪The Bear Song
♪Old MacDonald Had a Farm, E-I-E-I-O
♪Grandfather's Clock
♪We Wish You a Merry Christmas
♪O Christmas Tree
♪Joy to the World
♪Jingle Bells
♪Holy Night
♪Amazing Grace
♪Beautiful Dreamer
♪Goin' home
♪Nelly Bly
♪Home on the Range
♪Danny Boy
♪Londonderry Air
♪Long, Long Ago久しき昔（訳詞：
♪My Old Kentucky Home
♪Carry Me Back to Old Virginny
♪The Red River Valley
♪Humpty Dumpty
♪Annie Laurie
♪The Bluebells of Scotland
♪Massa's in de Cold, Cold Ground
♪Under the Spreading Chestnut Tree
♪Old Folks at Homeスワニー川の歌」
♪Oh, Susanna
♪Head, Shoulders, Knees and Toes
♪Old Black Joe
♪Are You Sleeping?
♪My Darling Clementine
♪John Brown's body
♪Row Row Row Your Boat
♪The Golden Rule
♪London Bridge
♪When It's Lamplighting Time in the Valley
♪What a Friend We Have in Jesus星の界（よ）（
♪Hush Little Baby
♪Comin' Thro' the Rye
♪Auld Lang Syne
♪Mary Had a Little Lamb
♪Ten Little Indian Boys
♪Twinkle Twinkle Little Star
♪ABC Song
♪英語習得の４つのステップとみやけ理論
♪Tell Me Why
♪The Three Bells
♪Davy Crockett
♪Oh Burry Me Not
♪Come,Come,Everybody
♪Rock-a-bye,Bad
♪School Days
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	The Golden Rule
The golden rule, the golden rule, Oh, that's the law for me;
Were this the law for all the world, How happy we should be!

　The golden rule, the golden rule, Oh, that's the law for me;
　To do to others as I would That they should do to me.
Were this the rule, in harmony, Our lives would pass away;
And none would suffer, none be poor, And none their trust betray.

　The golden rule, the golden rule, Oh, that's the law for me;
　To do to others as I would That they should do to me.

こおれる月かげ空にさえて
　　　ま冬のあら波　よする小島　　　
　　　思えよ　灯台守る人の　　　
　　　とおとき　やさしき愛の心　　　　　　　　勝承夫作詞による小学唱歌『灯台守』

	
	黄金律（三宅忠明：訳）

黄金律、黄金律、これこそ我が掟、
世界の人が守るなら、皆幸せ。

　黄金律、黄金律、これこそ我が掟
　自らになされんことを、他人にもなせ。

この掟が守られたら、人は皆幸せ、
苦しみ、貧困、裏切りもなし。

　黄金律、黄金律、これこそ我が掟
　自らになされんことを、他人にもなせ。
　　　離れ小島に　南の風が
　　　吹けば春来る　花の香(か)便り
　　　遠い故里　思い出す　思い出す

　　　星を数えて　波の音きいて
　　　共に過ごした　幾歳月(いくとしつき)の
　　　よろこび悲しみ　目に浮かぶ　目に浮かぶ　　映画『喜びも悲しみも幾歳月』主題歌

	Shenandoah
Oh Shenandoah, I long to see you,
Away you rolling river.
Oh Shenandoah, I long to see you,
Away, we're bound away,
'Cross the wide Missouri.

Oh Shenandoah, I love your daughter,
Away you rolling river.
For her I'll cross the rolling water,
Away, we're bound away,
'Cross the wide Missouri.

Farewell my love, I'm bound to leave you,
Away you rolling river.
Oh Shenandoah, I'll not deceive you,
Away, we're bound away,
'Cross the wide Missouri.


	
	シェナンドー（三宅忠明：訳）

おお、シェナンドー、あなたに会いたい、
とどろく河の向こうで。
シェナンドー、あなたに会いたいんだ、
別れ行かねばならぬ、
広いミズーリ河を越えて。

おお、シェナンドーよ、あなたの娘を愛している、
とどろく河を越えて。
彼女のためならとどろく河を越えるんだ、
別れ行かねばならぬ、
広いミズーリ河を越えて。

さらば、恋人よ、別れ行かねばならぬ、
とどろく河を越えて。
シェナンドーよ、あなたを欺く積もりはないのだ、
別れ行かねばならぬ、
広いミズーリ河を越えて。

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


	Goin' Home
Goin' home, goin' home, I'm a goin' home;
Quiet-like, some still day, I'm jes' goin' home.
It's not far, jes' close by, Through an open door;
Work all done, care laid by, Gwine to fear no more.
Mother's there 'spectin' me, Father's waitin' too;
Lots o' folk gather'd there, All the friends I knew,
All the friends I knew.


	
	家路（三宅忠明：訳）

家路、家路、今、家路、
心安く、今、家路
入り口開いた我が家がそこに、
仕事終わり、悩みなく、
母も父も、我を待つ。
友達みんな我を待つ、
我を待つ。


	Joy to the World
Joy to the World, the Lord is come!
Let earth receive her King,
Let every heart prepare Him room,
And Heaven and nature sing,
And Heaven and nature sing,
And Heaven, and Heaven, and nature sing.

Joy to the earth, the Savior reigns!
Let men their songs employ;
While fields and floods, rocks, hills and plains
Repeat the sounding joy,
Repeat the sounding joy,
Repeat, repeat, the sounding joy.

No more let sins and sorrows grow
Nor thorns infest the ground;
He comes to make His blessings flow
Far as the curse is found,
Far as the curse is found,
Far as, far as, the curse is found.

He rules the world with truth and grace,
And makes the nations prove
The glories of His righteousness,
The wonders of His love,
The wonders of His love,
The wonders, the wonders, of His love.


	
	界よ、よろこべ（三宅忠明：訳）

世界よ、よろこべ、主が来られた！
この王を迎えよう、
みんなの心に受け入れよう、
天も自然も歌う、
天も自然も歌う、
天も、天も、自然も歌う。

地球よ、よろこべ、救世主が治める！ 
人々は歌い、
野原、河川、岩山、丘、平原は
響く喜び繰り返せ、
響く喜び繰り返せ、
響く、響く喜び繰り返せ。

罪も悲しみも増やすまい、
茨も土地に蔓延らせまい、
主は祝福をひろめに来られた、
呪いの、あるかぎり、
呪いの、あるかぎり、
呪い、呪いの、あるかぎり。

主は、やさしく真心をもって治められる、
そして国民に証明させる、
主の正義の栄光を、
主の愛の素晴らしさを、
主の愛の素晴らしさを、
主の愛の、主の愛の素晴らしさを。


	Rock-a-bye, Baby (Hushabye Baby) 
Rock-a-bye, baby,
On the tree top.
When the wind blows,
The cradle will rock;
When the bough breaks,
The cradle will fall,
And down will come baby,
Cradle and all.

Rock-a-bye, baby,
The cradle is green;
Father's a nobleman,
Mother's a queen;
And Betty's a lady,
And wears a gold ring;
And Johnny's a drummer,
And drums for the King.


	
	ゆらりゆらり、赤ちゃん（ロッカ・バイ・ベイビー）（三宅忠明：訳）

ゆらりゆらり、赤ちゃん、
木のてっぺんで、
風が吹けば、
ゆりかご揺れる。
大枝折れたら、
ゆりかご落ちる、
赤ちゃん、ゆりかご、
みな落ちる。

ゆらりゆらり、赤ちゃん、
ゆりかごはみどり、
父さんは紳士、
母さんは女王、
ベティは貴婦人、
金の指輪、
ジョニーはドラマー、
王様のためにドラム打つ。


	Dreaming of Home and Mother
Dreaming of home, dear old home!
Home of my childhood and mother;
Oft when I wake 'tis sweet to find,
I've been dreaming of home and mother;
Home, dear home, childhood's happy home,
When I played with sister and with brother,
'Twas the sweetest joy when we did roam,
Over hill and thro' dale with mother.

Dreaming of home, dear old home,
　Home of my childhood and mother;
　Oft when I wake 'tis sweet to find,
　I've been dreaming of home and mother.

Sleep balmy sleep, close mine eyes,
Keep me still thinking of mother;
Hark! 'tis her voice I seem to hear.
Yes, I'm dreaming of home and mother.
Angels come, soothing me to rest,
I can feel their presence and none other;
For they sweetly say I shall be blest;
With bright visions of home and mother.

Dreaming of home, dear old home,
　Home of my childhood and mother;
　Oft when I wake 'tis sweet to find,
　I've been dreaming of home and mother.

Childhood has come, come again,
Sleeping I see my dear mother;
See her loved form beside me kneel
While I'm dreaming of home and mother.
Mother dear, whisper to me now,
Tell me of my sister and my brother;
Now I feel thy hand upon my brow,
Yes, I'm dreaming of home and mother.

Dreaming of home, dear old home,
　Home of my childhood and mother;
　Oft when I wake 'tis sweet to find,
　I've been dreaming of home and mother.


	
	故郷と母を夢みて（三宅忠明：訳）

　故郷、懐かしい故郷の夢！
　子ども時代の故郷と母の夢、
　しばしば目覚めて楽しい、
　故郷と母の夢。
　故郷、懐かしい故郷、子どもの頃の楽しい家、
　妹や弟と遊んだっけ、
　散歩が一番楽しかった、
　丘や谷を母とともに。

　　　故郷、懐かしい故郷の夢、
　　　子ども時代の故郷と母の夢、
　　　しばしば目覚めて楽しい、
　　　故郷と母の夢。

　さわやかな眠り、目を閉じれば、
　ずっと母が思い浮かぶ、
　おや、母の声が聞こえたよう、
　そうだ、故郷と母の夢をみているのだ。
　天使が来た、ぼくを慰めに、
　彼らだけの姿を感じる、
　甘い声でぼくの祝福を祈ってくれる、
　見えるのは明るい故郷と母の姿。

　　　故郷、懐かしい故郷の夢、
　　　子ども時代の故郷と母の夢、
　　　しばしば目覚めて楽しい、
　　　故郷と母の夢。

　子ども時代がやって来た、戻って来たのだ、
　眠れば懐かしい母が見える、
　あのやさしい姿で、ぼくの横に膝まずいている。
　故郷と母を夢みるとき、
　ねえ、母さん、そっとささやいて、
　教えてよ、妹と弟のことを、
　今、母さんの手がぼくの額に、
　そう、ぼくは故郷と母を夢見ているのだ。

　　　故郷、懐かしい故郷の夢、
　　　子ども時代の故郷と母の夢、
　　　しばしば目覚めて楽しい、
　　　故郷と母の夢。
旅愁　作詞：犬童球渓


	The Last Rose of Summer
'Tis the last rose of summer,
Left blooming alone;
All her lovely companions
Are faded and gone;
No flower of her kindred,
No rosebud is nigh,
To reflect back her blushes,
Or give sigh for sigh.

I'll not leave thee, thou lone one,
To pine on the stem;
Since the lovely are sleeping,
Go sleep thou with them.
Thus kindly I scatter
Thy leaves o'er the bed
Where thy mates of the garden
Lie scentless and dead.

So soon may I follow,
When friendships decay,
And from Love's shining circle
The gems drop away!
When true hearts lie withered,
And fond ones are flown,
Oh! Who would inhabit
This bleak world alone?.


	
	夏の名残りのバラ（三宅忠明：訳）

夏の名残りのバラが
ひとつ咲き残っている。
綺麗な仲間たちはみな、
枯れて散ってしまった。
同族の花はおろか、
もうツボミさえ見えない。
美しかった頃を思い起こし、
ただただ、嘆くのみなのか。

お前をひとり残しはしない、
茎にくっついて嘆いている。
綺麗な仲間は眠っている、
お前も仲間のところに行け、
お前の花びらを、
やさしくベッドに振りかけてやろう、
庭の仲間たちが、
香りも失せて眠っている床に。

そうだ、私もすぐに行く、
友がみないなくなれば、
愛の光り輝く輪を離れて、
宝物が去ってしまえば！
真心が枯れはて、
愛するものがいなくなれば、
おお、どうしてひとり生きられよう、
この寂しい世界に？
庭の千草　　作詞：里見義


	
	
	


Flee as a Bird
Flee as a bird to yon mountain,
Thou who art weary of sin;
Go to the clear flowing fountain,
Where you may wash and be clean.
Fly for th' avenger is near thee,
Call, and the Saviour will hear thee,
He on His bosom will bear thee;
Oh, thou who art weary of sin.
Oh, thou who art weary of sin.

He will protect thee forever,
Wipe every falling tear;
He will forsake thee, Oh, never,
Sheltered so tenderly there!
Haste then, the hours are flying,
Spend not the moments in sighing,
Cease from your sorrow and crying,
The Saviour will wipe ev'ry tear,
The Saviour will wipe ev'ry tear.

鳥のように飛んでゆけ（三宅忠明：訳）

鳥のように、向こうの山に飛んでゆけ、
なんじ、罪に疲れしもの。
清き水の湧き出る泉へゆけ、
そこで身を清めるのだ。
飛び立て、あだ討ちが迫っている、
呼べ、主が聞いてくださる、
主は、ふところに抱いてくださる、
おお、なんじ、罪に疲れしもの、
おお、なんじ、罪に疲れしもの。

主は、なんじを護りたもう、永遠に、
あふれる涙を拭いてくださる。
主は、なんじを見捨てない、絶対に、
やさしく護ってくださるのだ。
急げ、時は過ぎてゆく、
ため息で一瞬を無駄にしてはならぬ、
嘆いたり、泣くのはやめよう、
主は、涙をすっかり拭いてくださる、
主は、涙をすっかり拭いてくださる。
Believe Me
Believe me, if all those endearing young charms,
Which I gaze on so fondly today,
Were to change by tomorrow and fleet in my arms,
Like fairy gifts fading away,
Thou wouldst still be ador'd as this moment thou art,
Let thy loveliness fade as it will;
And around the dear ruin each wish of my heart
Would entwine itself verdantly still.

It is not while beauty and youth are thine own,
And thy cheek unprofaned by a tear,
That the fervor and faith of a soul can be known,
To which time will but make thee more dear!
Oh! the heart that has truly loved never forgets,
But as truly loves on to the close;
As the sunflower turns on her god when he sets,
The same look that she turn'd when he rose.

信じてくれ（三宅忠明：訳）

信じてくれ、今日こうしていとおしく眺める
君のそのすばらしい若き魅力が、
明日までに変化して、まるで妖精の贈り物のように、
わが腕からすり抜けて行こうとも、
君は今この瞬間と変わらず、
崇拝され続けることを。
たとえその美しさが色あせるとも、
そのいとしい廃墟のまわりには、
わが心の願いが、なお青々と茂っていることを。

美しさと若さが君のものであり、
そして君の頬が涙で汚れない間だけではない、
魂の情熱と信頼が伝わるのは。
それまで君へのいとしさは増すのみ。
おお、真実に愛した心はけっして忘れることなく、
最後の瞬間まで愛し続ける。
ちょうど向日葵の花が、太陽神が沈んでも、
昇ったときと同じ方を向いているように。
Swing Low, Sweet Chariot
　Swing low, sweet chariot,
　Coming for to carry me home,
　Swing low, sweet chariot,
　Coming for to carry me home.

I looked over Jordan, and what did I see?
Coming for to carry me home,
A band of angels coming after me,
Coming for to carry me home.

　Swing low, sweet chariot,
　Coming for to carry me home,
　Swing low, sweet chariot,
　Coming for to carry me home.

If you get there before I do,
Coming for to carry me home,
Tell all my friends I’m coming, too.
Coming for to carry me home.

　Swing low, sweet chariot,
　Coming for to carry me home,
　Swing low, sweet chariot,
　Coming for to carry me home.

いとしい馬車よ、降りてこい（三宅忠明：訳）

　　いとしい馬車よ、降りてこい、
　　私を我が家へ運ぶため。
　　いとしい馬車よ、降りてこい、
　　私を我が家へ運ぶため。

ヨルダン上空を飛んでいるとき、何が見えたか？
私を我が家に運ぶため、
天使の一団があとをついてくるではないか。
私を我が家に運ぶため

　　いとしい馬車よ、降りてこい、
　　私を我が家へ運ぶため。
　　いとしい馬車よ、降りてこい、
　　私を我が家へ運ぶため。

もし私より先に着いたら、
私を我が家に運ぶため、
友達に伝えてくれ、私も行くと。
私を我が家に運ぶため。

　　いとしい馬車よ、降りてこい、
　　私を我が家へ運ぶため。
　　いとしい馬車よ、降りてこい、
　　私を我が家へ運ぶため。
	
	
	
	

	
	Her Bright Smile Haunts Me Still!
'Tis years since last we met, And we may not meet again;
I have struggled to forget, But the struggle was in vain;
For her voice lives on the breeze, And her spirit comes at will;
In the midnight on the seas, Her bright smile haunts me still;
For her voice lives on the breeze, And her spirit comes at will;
In the midnight on the seas, Her bright smile haunts me still.

At the first sweet dawn of light, When I gaze upon the deep;
Her form still greets my sight, While the stars their vigils keep;
When I close mine aching eyes, Sweet dreams my senses fill;
And from sleep when I arise, Her bright smile haunts me still;
When I close mine aching eyes, Sweet dreams my senses fill;
And from sleep when I arise, Her bright smile haunts me still.

I have sailed ‘neath alien skies, I have trod the desert path;
I have seen the storm arise Like a giant in his wrath:
Every danger I have known, That a reckless life can fill;
Yet her presence is not flown, Her bright smile haunts me still.
Every danger I have known, That a reckless life can fill;
Yet her presence is not flown, Her bright smile haunts me still.

彼女の明るい笑顔が今もぼくにつきまとう（三宅忠明：訳）

最後に会って何年もたつが、ぼくたちが再び会うことはもうない。
忘れようともがいてみたが、すべては無駄だった。
なぜなら、彼女の声が風の上に生きており、いつでもその幻が現れるのだ。
海の上でも、真夜中に彼女の明るい笑顔が今もぼくにつきまとう。 
なぜなら、彼女の声が風の上に生きており、いつでもその幻が現れるのだ。
海の上でも、真夜中に彼女の明るい笑顔が今もぼくにつきまとう。 

夜明けの淡い明かりの中に、海原を眺めると、
星たちがまだ消えぬうちから、彼女の姿が目に浮かぶ、
痛む目を閉じると、甘い夢がぼくの五感を満たす、
眠りから覚めると、彼女の明るい笑顔が今もぼくにつきまとう。 
痛む目を閉じると、甘い夢がぼくの五感を満たす、
眠りから覚めると、彼女の明るい笑顔が今もぼくにつきまとう。 

外国の空の下を航海し、砂漠の小道を踏破した、
嵐が起こるのも見た、まるで怒れる巨人のように。
捨て鉢な人生を満たす、あらゆる危険も体感した、
でも彼女の姿は消えない、あの明るい笑顔が今もぼくにつきまとう。 
捨て鉢な人生を満たす、あらゆる危険も体感した、
でも彼女の姿は消えない、あの明るい笑顔が今もぼくにつきまとう
	
	


Home! Sweet Home!
'Mid pleasures and palaces though we may roam,
Be it ever so humble, there's no place like home.
A charm from the skies seems to hallow us there,
Which, seek thro' the world, is ne'er met with elsewhere.

Home, home, sweet, sweet home,
There's no place like home,
There's no place like home.

An exile from home splendour dazzles in vain
Oh, give me my lowly thatch'd cottage again!
The birds singing gaily that came at my call
Give me them with the peace of mind dearer than all.

Home, home, sweet, sweet home,
There's no place like home,
There's no place like home.

楽しき我が家（三宅忠明：訳）

快楽と宮殿の中をさまよっても、
貧しいながら、我が家にまさるところはない、
空の魅力が我らを清めてくれるように思える、
世界中探しても他所では絶対に見つからない。

我が家、我が家、楽しい我が家、
我が家にまさる場所はない、
我が家にまさる場所はない。

故郷から追放された身にはどんな輝きも虚しい！
おお、藁葺きの粗末な我が家に帰してくれ！
呼べば答えて小鳥たちが楽しく歌う、
何よりもいとしいあの歌を聞かせ、心を静めてくれ。

我が家、我が家、楽しい我が家、
我が家にまさる場所はない、
我が家にまさる場所はない。
Shenandoah
Oh Shenandoah, I long to see you,
Away you rolling river.
Oh Shenandoah, I long to see you,
Away, we're bound away,
'Cross the wide Missouri.

Oh Shenandoah, I love your daughter,
Away you rolling river.
For her I'll cross the rolling water,
Away, we're bound away,
'Cross the wide Missouri.

Farewell my love, I'm bound to leave you,
Away you rolling river.
Oh Shenandoah, I'll not deceive you,
Away, we're bound away,
'Cross the wide Missouri.

シェナンドー（三宅忠明：訳）

おお、シェナンドー、あなたに会いたい、
とどろく河の向こうで。
シェナンドー、あなたに会いたいんだ、
別れ行かねばならぬ、
広いミズーリ河を越えて。

おお、シェナンドーよ、あなたの娘を愛している、
とどろく河を越えて。
彼女のためならとどろく河を越えるんだ、
別れ行かねばならぬ、
広いミズーリ河を越えて。

さらば、恋人よ、別れ行かねばならぬ、
とどろく河を越えて。
シェナンドーよ、あなたを欺く積もりはないのだ、
別れ行かねばならぬ、
広いミズーリ河を越えて。
Swing Low, Sweet Chariot
　Swing low, sweet chariot,
　Coming for to carry me home,
　Swing low, sweet chariot,
　Coming for to carry me home.

I looked over Jordan, and what did I see?
Coming for to carry me home,
A band of angels coming after me,
Coming for to carry me home.

　Swing low, sweet chariot,
　Coming for to carry me home,
　Swing low, sweet chariot,
　Coming for to carry me home.

If you get there before I do,
Coming for to carry me home,
Tell all my friends I’m coming, too.
Coming for to carry me home.

　Swing low, sweet chariot,
　Coming for to carry me home,
　Swing low, sweet chariot,
　Coming for to carry me home.

いとしい馬車よ、降りてこい（三宅忠明：訳）

　　いとしい馬車よ、降りてこい、
　　私を我が家へ運ぶため。
　　いとしい馬車よ、降りてこい、
　　私を我が家へ運ぶため。

ヨルダン上空を飛んでいるとき、何が見えたか？
私を我が家に運ぶため、
天使の一団があとをついてくるではないか。
私を我が家に運ぶため

　　いとしい馬車よ、降りてこい、
　　私を我が家へ運ぶため。
　　いとしい馬車よ、降りてこい、
　　私を我が家へ運ぶため。

もし私より先に着いたら、
私を我が家に運ぶため、
友達に伝えてくれ、私も行くと。
私を我が家に運ぶため。

　　いとしい馬車よ、降りてこい、
　　私を我が家へ運ぶため。
　　いとしい馬車よ、降りてこい、
　　私を我が家へ運ぶため。
Jeanie with the Light Brown Hair
I dream of Jeanie with the light brown hair,
Borne, like a vapor, on the summer air;
I see her tripping where the bright streams play,
Happy as the daisies that dance on her way.
Many were the wild notes her merry voice would pour,
Many were the blithe birds that warbled them o'er:
Oh! I dream of Jeanie with the light brown hair,
Floating, like a vapor, on the soft summer air.

I long for Jeanie with the daydawn smile,
Radiant in gladness, warm with winning guile;
I hear her melodies, like joys gone by,
Sighing round my heart o'er the fond hopes that die
Sighing like the night wind and sobbing like the rain
Wailing for the lost one that comes not again:
Oh! I long for Jeanie, and my heart bows low,
Never more to find her where the bright waters flow.

I sigh for Jeanie, but her light form strayed
Far from the fond hearts round her native glade;
Her smiles have vanished and her sweet songs flown,
Flitting like the dreams that have cheered us and gone.
Now the nodding wild flowers may wither on the shore
While her gentle fingers will cull them no more:
Oh! I sigh for Jeanie with the light brown hair,
Floating, like a vapor, on the soft summer air.

栗毛の髪のジニー（三宅忠明：訳）

夢に見る栗毛の髪のジニー、
夏の空に湧き出た蒸気のように。
輝く小川の流れるところ、
フランスギクのように楽しく軽やかに進む。
楽しい声を張り上げて歌う多くの歌、
それに合わせて元気な小鳥が合唱する。
おお、夢に見る栗毛の髪のジニー、
柔らかい夏の空に蒸気のようにたなびく。

夜明けのように微笑むジニーの懐かしさ、
喜びに輝き、得意げにいたずらっぽく微笑む、
その歌声は過ぎ去った喜びのよう。
消え去る希望を心が嘆く、
夜の風とすすり泣く雨音のように、
二度と帰らぬ去り行くひとを嘆く。
おお、懐かしい栗毛の髪のジニー、
あの輝く流れのほとりで二度と会うことは出来ない。

ジニーを嘆き、その軽やかな姿はなおも彷徨う。
故郷の沼地のまわりにいる心を遠く離れて。
彼女の微笑みは消え、甘い歌声も流れ去った。
はかなくも、元気づけては消え去る夢のように。
今やうな垂れた野の花が岸辺で萎れている、
彼女の優しい指が摘むこともない。
おお、嘆くのは、栗毛の髪のジニー、
柔らかい夏の空に蒸気のようにたなびく。
	Go Tell Aunt Rhodie
Go tell Aunt Rhodie,
Go tell Aunt Rhodie,
Go tell Aunt Rhodie,
Her old gray goose is dead.

The one she's been saving,
The one she's been saving,
The one she's been saving,
To make a feather bed.

The goslins are dying,
The goslins are dying,
The goslins are dying,
Because their Mama's dead.

The gander is weeping,
The gander is weeping,
The gander is weeping,
Because his wife is dead.

Go tell Aunt Rhodie,
Go tell Aunt Rhodie,
Go tell Aunt Rhodie,
Her old gray goose is dead.


	
	ローディーおばさんに伝えてね（三宅忠明：訳）

ローディーおばさんに伝えてね、
ローディーおばさんに伝えてね、
ローディーおばさんに伝えてね、
灰色ガチョウが死んだって。

大事にしてたガチョウ、
大事にしてたガチョウ、
大事にしてたガチョウ、
羽根布団を作るため。

ヒナのガチョウが死んじゃうよ、
ヒナのガチョウが死んじゃうよ、
ヒナのガチョウが死んじゃうよ、
だってママが死んだから。

父さんガチョウが泣いてるよ、
父さんガチョウが泣いてるよ、
父さんガチョウが泣いてるよ、
だってお嫁さんが死んだから。

ローディーおばさんに伝えてね、
ローディーおばさんに伝えてね、
ローディーおばさんに伝えてね、
灰色ガチョウが死んだって。


	Eensy Weensy Spider
Eensy Weensy Spider went up the water spout.
Down came the rain and washed the spider out.
Out came the sun and dried up all the rain.
And Eensy Weensy Spider went up the spout again.

Eensy Weensy Spider went up the water spout.
Down came the rain and washed the spider out.
Out came the sun and dried up all the rain.
And Eensy Weensy Spider went up the spout again.

Eensy Weensy Spider went up the water spout.
Down came the rain and washed the spider out.
Out came the sun and dried up all the rain.
And Eensy Weensy Spider went up the spout again.


	
	チッチャな、チッチャなクモさん（三宅忠明：訳）

チッチャな、チッチャなクモさんが雨どいを登っていた。
急に雨が降ってきて、クモさんを押し流した。
お日さまが出てきて雨をすっかり乾かした。
チッチャな、チッチャなクモさんは再び雨どいを登って行った。

チッチャな、チッチャなクモさんが雨どいを登っていた。
急に雨が降ってきて、クモさんを押し流した。
お日さまが出てきて雨をすっかり乾かした。
チッチャな、チッチャなクモさんは再び雨どいを登って行った。

チッチャな、チッチャなクモさんが雨どいを登っていた。
急に雨が降ってきて、クモさんを押し流した。
お日さまが出てきて雨をすっかり乾かした。
チッチャな、チッチャなクモさんは再び雨どいを登って行った。


	Long, Long Ago
Tell me the tales that to me were so dear,
Long, long ago, long, long ago.
Sing me the songs I delighted to hear,
Long, long ago, long ago.
Now you are come all my griefs are removed.
Let me forget that so long you have roved,
Let me believe that you love as you loved,
Long, long ago, long ago.

Do you remember the paths where we met?
Long, long ago, long, long ago.
Ah, yes, you told me you never would forget,
Long, long ago, long ago.
Then to all others my smile you preferred,
Love, when you spoke, gave a charm to each word.
Still my heart treasures the praises I heard,
Long, long ago, long ago.

Tho' by your kindness my fond hopes were raised,
Long, long ago, long, long ago.
You by more eloquent lips have been praised,
Long, long ago, long ago.
But by long absence your truth has been tried,
Still to your accents I listen with pride,
Blessed as I was when I sat by your side,
Long, long ago, long ago.


	
	はるかな、はるかな、昔（三宅忠明：訳）

ぼくにとってとても懐かしかったあの話をしてくれ、
むかしむかしの。
ぼくがよろこんで聞いたあの歌をうたってくれ、
むかしむかしの。
今きみが帰り、ぼくの悲しみはすべて取り除かれた。
きみがあんなに永く放浪していたことを忘れさせてくれ。
きみがむかしながらに今もぼくを愛していることを信じさせてくれ。
むかしむかしながらに。

ぼくたちが出会った小道をおぼえているかい、
むかしむかしの。
そうとも、きみはけっして忘れないと言ってくれた、
むかしむかしに。
他の誰よりも　ぼくの笑顔が好きと言ってくれたね。
きみが話すとき、愛がことばひとつひとつに魅力を添えた、
今でもぼく心はきみの賞賛のことばを大切にしてるよ、
むかしむかしの。

きみの優しさで希望が湧いてきたよ、
むかしむかしに。
きみの方がずっと賞賛されていた、
むかしむかしに。
でもながく別れて、きみの真心が分かったよ、
今でもきみのことばを聞くと誇らしい、
きみのとなりに座っているだけでとても幸せだった、
むかしむかしに。


	Carry Me Back to Old Virginny
Carry me back to old Virginny.
There's where the cotton and the corn and tatoes grow.
There's where the birds warble sweet in the spring-time.
There's where this old darkey's heart am long'd to go.
There's where I labored so hard for old Massa,
Day after day in the field of yellow corn;
No place on earth do I love more sincerely
Than old Virginny, the state where I was born.

Carry me back to old Virginny,
There let me live till I wither and decay.
Long by the old Dismal Swamp have I wandered,
There's where this old darkey's life will pass away.
Massa and missis have long gone before me,
Soon we will meet on that bright and golden shore.
There we'll be happy and free from all sorrow,
There's where we'll meet and we'll never part no more.


	
	なつかしいヴァージニアに連れ戻してくれ
（J.ブランド 作詞:作曲、三宅忠明:訳）

なつかしいヴァージニアに連れ戻してくれ
綿花、玉蜀黍、馬鈴薯が育ち、
春には鳥が美しく囀る、
黒いぼくは、どうしてもそこに帰りたい。
そこでは年老いたご主人のため一所懸命に働いた、
来る日も来る日も黄色い麦畑で、
ぼくが生まれたヴァージニア州ほど
心から愛する土地はこの世にはない。

なつかしいヴァージニアに連れ戻してくれ
老いて死ぬまでそこに住まわせてくれ。
淋しい沼地をいつまでも彷徨った
あの土地で黒いぼくの命は尽きるのだ。
ご主人も奥方も遠に逝ってしまわれた。
間もなく明るく金色に輝く岸辺で会えるのだ。
幸せで、すべての悲しみから解放される
そこで会えたら、二度と別れることはない。


	Old Folks at Home
Way down upon the Swanee River, far, far away,
There's where my heart is turning ever, There's where the old folks stay.
All up and down the whole creation, sadly I roam,
Still longing for the old plantation, Far from the old folks at home.

　All the world is sad and dreary, everywhere I roam,
　Oh! Darkeys, how my heart grows weary,
　Far from the old folks at home.

All round the little farm I wandered when I was young,
Then many happy days I squandered, Many the songs I sang.
When will I see the bees a humming all round the comb
When will I hear the banjo trumming Far from the old folks at home.

　All the world is sad and dreary, everywhere I roam,
　Oh! Darkeys, how my heart grows weary,
　Far from the old folks at home.

One little hut among de bushes, One dat I love,
Still sadly to my mem'ry rushes, No matter where I rove.
When I was playing with my brother, Happy was I,
Oh! take me to my kind old mother, There let me live and die.

　All the world is sad and dreary, everywhere I roam,
　Oh! Darkeys, how my heart grows weary,
　Far from the old folks at home.




	
	「スワニー川の歌」
なつかしい故郷の人々（三宅忠明：訳）

スワニー川のはるかしも、遠い遠いかなた、
ぼくの心はいつもなつかしい人々のいるそこを向いている。
広い世界を悲しくぼくはさまよう。
故郷の人々を遠く離れ、なつかしい農場に恋焦がれる

　どこをさまよっても、この世界は悲しくつらい。
　おお、黒○○よ、この心のつらいことよ、
　故郷の人々から遠く離れていると。

若い頃、小さな農場のまわりをさまよった。
幸せな多くの日々を費やし、多くの歌を歌った。
巣の周りでミツバチが飛び交っているのが見られるのはいつだろう。
バンジョーの弦の音が聞けるのはいつだろう、故郷の人々から遠く離れて。

　どこをさまよっても、この世界は悲しくつらい。
　おお、黒○○よ、この心のつらいことよ、
　故郷の人々から遠く離れていると。

藪の中の小さな家、ぼくが心から愛した。
今でも思い出がこみ上げて悲しくなる、どこをさまよっていても。
兄弟と遊んでいたときは、本当に楽しかった。
おおぼくを老いた母のもとへ戻してくれ、生きるも死ぬもそこでしたい。

　どこをさまよっても、この世界は悲しくつらい。
　おお、黒○○よ、この心のつらいことよ、
　故郷の人々から遠く離れていると。

	What a Friend We Have in Jesus
What a Friend we have in Jesus, All our sins and griefs to bear!
What a privilege to carry Everything to God in prayer!
O what peace we often forfeit, O what needless pain we bear,
All because we do not carry Everything to God in prayer.

Have we trials and temptations? Is there trouble anywhere?
We should never be discouraged; Take it to the Lord in prayer.
Can we find a friend so faithful Who will all our sorrows share?
Jesus knows our every weakness; Take it to the Lord in prayer.
	
	「慈しみ深き友なるイエスは…」と歌われる賛美歌312番は余りにも有名ですね。この曲もかつては、小学5年の音楽教科書に必ず登場したものです。もっともよく知られたのは、次にあげる「星の界（よ）」でしょう。
イエスこそわれらが友（三宅忠明：訳）

イエスこそわれらが友、罪も悲しみも引き受けて、
祈りによって、すべてを神に届ける特典、
ひとはしばしば平和を放棄し、不必要な痛みに耐える、
祈りによって、すべてを神に届けないから。

試練や誘惑があるだろうか、苦しみもありえない。
祈りによって、すべてを神に届ければ、落胆することもありえない。
イエスほどの友がどこにいよう、すべての悲しみを分かち合う、
人の弱さを知り尽くし、祈りによって、すべてを神に届けてくれる。


	John Brown's Body
John Brown's body lies a-moldering in the grave,
John Brown's body lies a-moldering in the grave,
John Brown's body lies a-moldering in the grave,
But his soul goes marching on.

　Glory, glory, hallelujah!
　Glory, glory, hallelujah!
　Glory, glory, hallelujah!
　His soul goes marching on ! 

He captured Harper's Ferry with nineteen men so true,
He frightened old Virginia till she trembled through and through,
They hanged him for a traitor, they themselves the traitor crew,
But his soul goes marching on.

　Glory, glory, hallelujah!
　Glory, glory, hallelujah!
　Glory, glory, hallelujah!
　His soul goes marching on ! 

He's gone to be a soldier in the army of the Lord,
He's gone to be a soldier in the army of the Lord,
He's gone to be a soldier in the army of the Lord,
And his soul is marching on.

　Glory, glory, hallelujah!
　Glory, glory, hallelujah!
　Glory, glory, hallelujah!
　His soul goes marching on ! 

Mine eyes have seen the glory of the coming of the Lord,
He's trampling out the vintage where the Grapes of Wrath are stored.
He's loosed the fateful lightening of his terrible swift sword,
His soul goes marching on.

　Glory, glory, hallelujah!
　Glory, glory, hallelujah!
　Glory, glory, hallelujah!
　His soul goes marching on ! 

The stars above in heaven are looking kindly down,
The stars above in heaven are looking kindly down,
The stars above in heaven are looking kindly down,
On the grave of old John Brown.

　Glory, glory, hallelujah!
　Glory, glory, hallelujah!
　Glory, glory, hallelujah!
　His soul goes marching on ! 

	
	「オタマジャクシはカエルの子、ナマズ
　「オタマジャクシはカエルの子、ナマズの孫ではないわいな」とか「ブンブン空飛ぶ飛行機は、トンボの兄貴じゃないわいな」などといった替え歌を、子どもの頃近所のお兄さんたちがよく歌っていましたね。これが外国の歌、しかも南北戦争の頃から伝わるアメリカ民謡であったとは、大学生になるまで知りませんでした。ジョン・ブラウンとは、リンカーン大統領と並んで強烈な奴隷制度廃止論者でした。何をしたひとであったかは、下の歌詞のとおりです。
　ハーパーズ・フェリーとは、ヴァージニア州（現ウエスト・ヴァージニア）にあった兵器廠のことです。彼が19人の仲間たちとこれを襲撃、占拠したのは、1859年10月16日のことでした。
　この歌の替え歌はほかにもいっぱいありますが、特に「ジョン・ブラウンの赤ちゃんが風邪引いた」は有名ですね。その日本語版が「権兵衛さんの赤ちゃんが風邪引いた」です。最近では、ヨドバシ・カメラのCMソングとしてこのメロディーを耳にされた方も多いでしょう。


ジョン・ブラウンの遺体　（訳：三宅忠明）


ジョン・ブラウンの遺体は朽ちて墓の中、
ジョン・ブラウンの遺体は朽ちて墓の中、
ジョン・ブラウンの遺体は朽ちて墓の中、
でも彼の魂は歩き続けている。


　　　　コーラス（繰り返し）
　　　　栄えあれ、栄えあれ、ハレルヤ
　　　　栄えあれ、栄えあれ、ハレルヤ
　　　　栄えあれ、栄えあれ、ハレルヤ
　　　　彼の魂は歩き続けている。


わずか19人の部下とともにハーパーズ・フェリーを分捕り、
ヴァージニア州全体をは震え上がらせた。
反逆者として彼を処刑したものこそ、
本当の反逆者だろう。
その魂は歩き続けている。


彼は神の軍隊の兵士となった、
彼は神の軍隊の兵士となった、
彼は神の軍隊の兵士となった、
その魂は歩き続けている。


神がやって来る栄光がこの目に見えた、
「怒りの葡萄」の貯蔵庫を踏みにじり、
光の剛剣を抜き放つのが見えた。
その魂は歩き続けている。


空の星はやさしく見おろしている、
空の星はやさしく見おろしている、
空の星はやさしく見おろしている、
あのジョン・ブラウンの墓を。



	Comin'thro' the Rye
Gin a body meet a body, Comin' Thro' the Rye,
Gin a body kiss a body, Need a body cry?

Every lassie has her laddie, Nane, they say, ha'e I;
Yet a'the lads they smile on me,
When comin' thro' the Rye. 
Gin a body meet a body, Comin' frae the toon
Gin a body greet a body, Need a body froon? 

Every lassie has her laddie, Nane, they say, ha'e I;
Yet a' the lads they smile on me,
When comin' thro' the Rye. 
Among the train there is a swain, I dearly love mysel';
But what's his name, or where's his hame, I did-na choose to tell. 

Every lassie has her laddie, Nane, they say, ha'e I;
Yet a' the lads they smile on me,
When comin' thro' the Rye. 

	
	故郷の空（作詞：大和田建樹）1888
ライ麦畑をやって来て（三宅忠明：訳）

だれかがだれかに、ライ麦畑で、
キスをしている、いいじゃないの。

　私にゃお相手いないけれど、
　そのうち出来るよ、
　ライ麦畑で。

町からいい男やって来て、
ナンパしている、いいじゃないの。

　私にゃお相手いないけれど、
　そのうち出来るよ、
　ライ麦畑で。
とうとう見つけた、ヒツジカイ、
名前や住まいはどこなんだろう。
　私にゃお相手いないけれど、
　そのうち出来るよ、
　ライ麦畑で。


	Hush, Little Baby
Hush, little bay, don't say a word,
Papa's gonna buy you a mocking bird.

If that mocking bird don't sing,
Papa's gonna buy you a diamond ring.

If that diamond ring is brass,
Papa's gonna buy you a looking-glass.

If that looking-glass gets broke,
Papa's gonna buy you a billy goat.

If that billy goat don't pull,
Papa's gonna buy you a cart and bull.

If that cart and bull turn over,
Papa's gonna buy you a dog named Rover.

If that dog named Rover don' t bark,
Papa's gonna buy you a horse and cart.

If that horse and cart fall down,
You'll still be the sweetest little baby in town.


	
	お眠り、赤ちゃん（三宅忠：訳）

小さな赤ちゃん、眠りなさい、
パパが物まね鳥、買ってあげよ。

物まね鳥、歌わぬなら、
ダイヤの指輪を、買ってあげよ。

ダイヤの指輪が、ブラスなら、
パパが鏡を、買ってあげよ。

もしも鏡が、壊れたら、
雄の子ヤギを、買ってあげよ。

雄の子ヤギが、引かぬなら、
荷車とオウシを、買ってあげよ。

荷車とオウシが、こけたなら、
イヌのローヴァを、買ってあげよ。

イヌのローヴァが、ほえぬなら、
オウマと荷車、買ってあげよ。

オウマと荷車、転んでも、
お前が町一番、可愛い子。


	O Christmas Tree
O Christmas tree, O Christmas tree,
Your gay green dress delights us.
O Christmas tree, O Christmas tree,
Your gay green dress delights us.
You do not fade with winter's snow.
You bloom with lights when cold winds blow.
O Christmas tree, O Christmas tree,
Your gay green dress delights us.

O Christmas tree, O Christmas tree,
You give us so much pleasure.
O Christmas tree, O Christmas tree,
You give us so much pleasure.
How oft at Christmas-tide the sight
O' green fir tree gives us delight!
O Christmas tree, O Christmas tree,
You give us so much pleasure.


	
	おお、クリスマスツリーよ（三宅忠明：訳）

おお、クリスマスツリーよ、おお、クリスマスツリーよ
お前の楽しい緑の衣服はわれわれを喜ばす。
おお、クリスマスツリーよ、おお、クリスマスツリーよ
お前の楽しい緑の衣服はわれわれを喜ばす。
冬の雪でも　おまえはあせない。
冷たい風が吹いても　お前は光り輝く。
おお、クリスマスツリーよ、おお、クリスマスツリーよ
お前の楽しい緑の衣服はわれわれを喜ばす。

おお、クリスマスツリーよ、おお、クリスマスツリーよ
お前はわれわれに多くの楽しみをくれる。
おお、クリスマスツリーよ、おお、クリスマスツリーよ
お前はわれわれに多くの楽しみをくれる。
クリスマスの季節になると、どれほどしばしばこの
みどりのもみの木の姿が、われわれに喜びをくれることか！
おお、クリスマスツリーよ、おお、クリスマスツリーよ
お前はわれわれに多くの楽しみをくれる。


	Oh, Susanna
I've come from Alabama,
With my banjo on my knee,
I'm goin' to Louisiana,
My true love for to see,
It rain'd all night the day I left,
The weather it was dry,
The sun so hot, I froze to death,
Susanna, don't you cry.

　Oh! Susanna,
　Oh don't you cry for me,
　I've come from Alabama,
　With my banjo on my knee. 

I had a dream de odder night,
When ebery ting was still,
I thought I saw Susanna,
A coming down de hill,
De buckwheat cake was in her mouth,
De tear was in her eye,
Says I, I'm coming from de South,
Susanna, don't you cry.

　Oh! Susanna,
　Oh don't you cry for me,
　I've come from Alabama,
　With my banjo on my knee. 

I soon will be in New Orleans,
And den I'll look all round,
And when I find Susanna,
I'll fall upon de ground,
But if I do not find her,
Dis darkie'll surely die,
And when I'm dead and buried,
Susanna, don't your cry.

　Oh! Susanna,
　Oh don't you cry for me,
　I've come from Alabama,
　With my banjo on my knee. 


	
	おー、スザンナ（三宅忠明：訳）

ぼくはアラバマからやって来た、
バンジョー膝に乗せて。
ぼくはルイジアナに行く、
本当の恋人に会うために。
出発した日は一晩中雨だったから、
天候はからからに干上がっていた。
お日様がとても暑くて、凍え死にそうだったよ。
スザンナ、泣かないでくれ。

　おー、スザンナ、泣かないでくれ。
　ぼくはアラバマからやって来た、
　バンジョー膝に乗せて。

この前の晩夢を見た。
なにもかも静まりかえっていた。
するとスザンナの姿が見えた、
丘を駆け下りて来るのが。
口にソバ粉のパンを頬張り、
目には涙をためて。
ぼくは言う、南部からやって来たのだと。
スザンナ、泣かないでくれ。

　おー、スザンナ、泣かないでくれ。
　ぼくはアラバマからやって来た、
　バンジョー膝に乗せて。

さもうすぐ着くよ、ニューオーリーンズへ。
そしてあちこち探すんだ。
もしもスザンナの姿が見えたら、
ぼくは地面に倒れ伏す。
そしてもしその姿が見えなかったら、
間違いなくこの黒いぼくは死ぬ。
もしぼくが死んで埋葬されても、
スザンナ、泣かないでくれ。

　おー、スザンナ、泣かないでくれ。
　ぼくはアラバマからやって来た、
　バンジョー膝に乗せて。

	Londonderry Air
Would God I were the tender apple blossom
That floats and falls from off the twisted bough,
To lie and faint within your silken bosom,
Within your silken bosom as that does now!
Or would I were a little burnish’d apple,
For you to pluck me, gliding by so cold,
While sun and shade your robe of lawn will dapple,
Your robe of lawn, and your hair’s spun gold.

Yea would to God I were among the roses
That lean to kiss you as you float between,
While on the lowest branch a bud uncloses,
A bud uncloses, to touch you, Queen.
Nay, since you will not love, would I were growing,
A happy daisy in the garden path;
That so your silver foot might press me going,
Might press me going---even unto death!


	
	ロンドンデリーの歌（三宅忠明：訳）

ああ、ぼくは柔らかいリンゴの花びらになりたい、
ねじれた枝から離れ、きみの白い胸に舞い降りて、
そこに横たわり、気を失ってしまいたい。
今、きみの白い胸にあるその花びらのように。
さもなければ、小さな輝くリンゴの実になって、
よそよそしくやって来るきみにもがれたい。
日光と日陰がきみのリンネルの衣服を引き立たせ、
きみの髪を金色に織りあげるのだ。

さもなければ、あのバラの木の一本になって、
きみが通り抜けるとき、身をかがめてキスしたい。
一番下の枝についた蕾が開き、
女王様のようなきみに触れるのだ。
いや、きみがどうしても愛してくれないなら、
庭の小道に咲く小さなヒナギクとなり、
通り過ぎるきみのその白い足に踏まれたい、
そしてそのまま死んでしまってもいい。


	We Wish You a Merry Christmas
We wish you a Merry Christmas,
We wish you a Merry Christmas,
We wish you a Merry Christmas,
And a Happy New Year.

　Good tidings we bring
　To you and your kin;
　We wish you a Merry Christmas
　And a Happy New Year.

Oh bring us some figgy pudding,
Oh bring us some figgy pudding,
Oh bring us some figgy pudding,
And bring it right here.

　Good tidings we bring
　To you and your kin;
　We wish you a Merry Christmas
　And a Happy New Year.

We won't go until we get some,
We won't go until we get some,
We won't go until we get some,
So bring it right here.

　Good tidings we bring
　To you and your kin;
　We wish you a Merry Christmas
　And a Happy New Year.

We wish you a Merry Christmas,
We wish you a Merry Christmas,
We wish you a Merry Christmas,
And a Happy New Year.

　Good tidings we bring
　To you and your kin;
　We wish you a Merry Christmas
　And a Happy New Year.




	
	クリスマスおめでとう（三宅忠明：訳）

クリスマスおめでとう、　
クリスマスおめでとう、　
クリスマスおめでとう、　
そして、新年おめでとう!

　　よい知らせ持って来ましたよ、
　　あなたと、ご家族に、
　　クリスマスおめでとう、
　　そして、新年おめでとう!

イチジクのプディングくださいな、
イチジクのプディングくださいな、
イチジクのプディングくださいな、
今、ここに!

　　よい知らせ持って来ましたよ、
　　あなたと、ご家族に、
　　クリスマスおめでとう、
　　そして、新年おめでとう!

もらうまで帰りませんよ、
もらうまで帰りませんよ、
もらうまで帰りませんよ、
さあ、ここに!

　　よい知らせ持って来ましたよ、
　　あなたと、ご家族に、
　　クリスマスおめでとう、
　　そして、新年おめでとう!

クリスマスおめでとう、　
クリスマスおめでとう、　
クリスマスおめでとう、　
そして、新年おめでとう!

　　よい知らせ持って来ましたよ、
　　あなたと、ご家族に、
　　クリスマスおめでとう、
　　そして、新年おめでとう!

	The Red River Valley
From this valley they say you are going,
We will miss your bright eyes and sweet smile,
For they say you are taking the sunshine
That has brightened our pathways a while.

Come and sit by my side if you love me.
Do not hasten to bid me adieu.
Just remember the Red River Valley,
And the boy who has loved you so true.

Won't you think of the valley you're leaving?
Oh, how lonely, how sad it will be?
Oh, think of the fond heart you're breaking.
And the grief you are causing to me


	
	赤い川の谷間　（アメリカ民謡、三宅忠明:訳）

赤い川の谷間からあなたが去って行くとひとが言う、
あなたの輝く瞳、優しい笑顔が見えなくなるんですか！
あなたは、わたしたちの小道をしばし照らしてくれた
太陽の光を持っていってしまうのよ！

わたしをまだ愛してくれているなら、ここにきて
座ってちょうだい。急いで別れを告げないで。
赤い川の谷間と、あなたを本気で愛した
わたしのことを忘れないで！

あなたが去ってゆく谷間のことを考えてよ。
それにわたしがどんなに淋しく悲しい思いをするかを。
あなたが破り裂こうとしているこの胸と
わたしの悲しみのことを、考えてちょうだい！


	Home! Sweet Home!
'Mid pleasures and palaces though we may roam,
Be it ever so humble, there's no place like home.
A charm from the skies seems to hallow us there,
Which, seek thro' the world, is ne'er met with elsewhere.

Home, home, sweet, sweet home,
There's no place like home,
There's no place like home.

An exile from home splendour dazzles in vain
Oh, give me my lowly thatch'd cottage again!
The birds singing gaily that came at my call
Give me them with the peace of mind dearer than all.

Home, home, sweet, sweet home,
There's no place like home,
There's no place like home.


	
	楽しき我が家（三宅忠明：訳）

快楽と宮殿の中をさまよっても、
貧しいながら、我が家にまさるところはない、
空の魅力が我らを清めてくれるように思える、
世界中探しても他所では絶対に見つからない。

我が家、我が家、楽しい我が家、
我が家にまさる場所はない、
我が家にまさる場所はない。

故郷から追放された身にはどんな輝きも虚しい！
おお、藁葺きの粗末な我が家に帰してくれ！
呼べば答えて小鳥たちが楽しく歌う、
何よりもいとしいあの歌を聞かせ、心を静めてくれ。

我が家、我が家、楽しい我が家、
我が家にまさる場所はない、
我が家にまさる場所はない。


	Home on the Range
Oh, give me a home, where the buffalo roam,
Where the deer and the antelope play,
Where seldom is heard a discouraging word,
And the skies are not cloudy all day.
Home, home on the range,
Where the deer and the antelope play;
Where seldom is heard a discouraging word,
And the skies are not cloudy all day.


	
	牧場に家を（三宅忠明：訳）

おお、家をくれ、野牛が彷徨い、
鹿やカモシカが遊ぶところに、
やる気の失せることばを聞かなくてすみ、
空も終日は曇らぬところに。
家を、牧場に家を、
鹿やカモシカが遊ぶところに、
やる気の失せることばを聞かなくてすみ、
空も終日は曇らぬところに。


	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


Annie Laurie
Maxwelton's braes are bonnie,
Where early fa's the dew,
And it's there that Annie Laurie
Gave me her promise true.
Gave me her promise true,
Which ne'er forgot will be,
And for bonnie Annie Laurie
I'd lay me doon and dee.

Her brow is like the snowdrift,
Her neck is like the swan,
Her face it is the fairest,
That 'er the sun shone on.
That 'er the sun shone on.
And dark blue is her e'e,
And for bonnie Annie Laurie
I'd lay me doon and dee.

アニー・ローリー（三宅忠明：訳）

マクスウェルトンの美しい丘、
早朝の露が降りるところ、
そこで、アニー・ローリーは、
真実の約束をしてくれた。
あの真実の約束を、
ぼくは決して忘れない。
あの美しいアニー・ローリーのためなら、
ぼくはいつ死んでもよい。

彼女の眉は雪ひらのようで、
そのうなじは白鳥のようだった。
彼女の顔の美しさは、
太陽が照らしたものの中で、
最高だった。
濃く青い眼、
あの美しいアニー・ローリーのためなら、
ぼくはいつ死んでもよい。
We Wish You a Merry Christmas
We wish you a Merry Christmas,
We wish you a Merry Christmas,
We wish you a Merry Christmas,
And a Happy New Year.

　Good tidings we bring
　To you and your kin;
　We wish you a Merry Christmas
　And a Happy New Year.

Oh bring us some figgy pudding,
Oh bring us some figgy pudding,
Oh bring us some figgy pudding,
And bring it right here.

　Good tidings we bring
　To you and your kin;
　We wish you a Merry Christmas
　And a Happy New Year.

We won't go until we get some,
We won't go until we get some,
We won't go until we get some,
So bring it right here.

　Good tidings we bring
　To you and your kin;
　We wish you a Merry Christmas
　And a Happy New Year.

We wish you a Merry Christmas,
We wish you a Merry Christmas,
We wish you a Merry Christmas,
And a Happy New Year.

　Good tidings we bring
　To you and your kin;
　We wish you a Merry Christmas
　And a Happy New Year.

クリスマスおめでとう（三宅忠明：訳）

クリスマスおめでとう、　
クリスマスおめでとう、　
クリスマスおめでとう、　
そして、新年おめでとう!

　　よい知らせ持って来ましたよ、
　　あなたと、ご家族に、
　　クリスマスおめでとう、
　　そして、新年おめでとう!

イチジクのプディングくださいな、
イチジクのプディングくださいな、
イチジクのプディングくださいな、
今、ここに!

　　よい知らせ持って来ましたよ、
　　あなたと、ご家族に、
　　クリスマスおめでとう、
　　そして、新年おめでとう!

もらうまで帰りませんよ、
もらうまで帰りませんよ、
もらうまで帰りませんよ、
さあ、ここに!

　　よい知らせ持って来ましたよ、
　　あなたと、ご家族に、
　　クリスマスおめでとう、
　　そして、新年おめでとう!

クリスマスおめでとう、　
クリスマスおめでとう、　
クリスマスおめでとう、　
そして、新年おめでとう!

　　よい知らせ持って来ましたよ、
　　あなたと、ご家族に、
　　クリスマスおめでとう、
　　そして、新年おめでとう!
Danny Boy
Oh, Danny Boy, the pipes, the pipes are calling,
From glen to glen and down the mountain side.
The summer's gone and all the roses fallin'.
T'is you, ti's you must go and I must bide.

　But come ye back when summer's in the meadow.
　Or when the valley's hushed and white with snow.
　T'is I'll be here in sunshine or in shadow.
　Oh, Danny Boy, O, Danny Boy, I miss you so.

But if ye come, when all the flowers are dying,
If I am dead, as dead I well may be.
Ye'll come and find the place where I am lying.
And kneel and say an Ave there for me. 

　But come ye back when summer's in the meadow.
　Or when the valley's hushed and white with snow.
　T'is I'll be here in sunshine or in shadow.
　Oh, Danny Boy, O, Danny Boy, I miss you so.

ダニーボーイ（三宅忠明：訳）

おお、ダニー・ボーイ、バグパイプの音が呼んでいる、
谷から谷へ、そして山際まで響き渡る。
夏が終わり、バラはみんな散ってしまった。
おまえは去って行き、私は待ち焦がれる。

　でも、牧場に夏が来て、おまえが帰って来るなら、
　それも、谷が静まり、白い雪に覆われたときでもよい、
　陽の中でも,日陰でも私は待っている。
　おお、ダニー・ボーイ、おまえがいないと淋しくてたまらない。

でも、もしおまえが帰るのが、花がみんな枯れてからだったら、
もしかしたら、いえ、きっと私は死んでいる。
おまえは私の眠っているところを見つける。
そしてひざまずき、私のため最後の祈りをしてくれる。

　でも、牧場に夏が来て、おまえが帰って来るなら、
　それも、谷が静まり、白い雪に覆われたときでもよい、
　陽の中でも,日陰でも私は待っている。
　おお、ダニー・ボーイ、おまえがいないと淋しくてたまらない
The Golden Rule
The golden rule, the golden rule, Oh, that's the law for me;
Were this the law for all the world, How happy we should be!

　The golden rule, the golden rule, Oh, that's the law for me;
　To do to others as I would That they should do to me.
Were this the rule, in harmony, Our lives would pass away;
And none would suffer, none be poor, And none their trust betray.

　The golden rule, the golden rule, Oh, that's the law for me;
　To do to others as I would That they should do to me.

黄金律（三宅忠明：訳）

黄金律、黄金律、これこそ我が掟、
世界の人が守るなら、皆幸せ。

　黄金律、黄金律、これこそ我が掟
　自らになされんことを、他人にもなせ。

この掟が守られたら、人は皆幸せ、
苦しみ、貧困、裏切りもなし。

　黄金律、黄金律、これこそ我が掟
　自らになされんことを、他人にもなせ。
Believe Me
Believe me, if all those endearing young charms,
Which I gaze on so fondly today,
Were to change by tomorrow and fleet in my arms,
Like fairy gifts fading away,
Thou wouldst still be ador'd as this moment thou art,
Let thy loveliness fade as it will;
And around the dear ruin each wish of my heart
Would entwine itself verdantly still.

It is not while beauty and youth are thine own,
And thy cheek unprofaned by a tear,
That the fervor and faith of a soul can be known,
To which time will but make thee more dear!
Oh! the heart that has truly loved never forgets,
But as truly loves on to the close;
As the sunflower turns on her god when he sets,
The same look that she turn'd when he rose.

信じてくれ（三宅忠明：訳）

信じてくれ、今日こうしていとおしく眺める
君のそのすばらしい若き魅力が、
明日までに変化して、まるで妖精の贈り物のように、
わが腕からすり抜けて行こうとも、
君は今この瞬間と変わらず、
崇拝され続けることを。
たとえその美しさが色あせるとも、
そのいとしい廃墟のまわりには、
わが心の願いが、なお青々と茂っていることを。

美しさと若さが君のものであり、
そして君の頬が涙で汚れない間だけではない、
魂の情熱と信頼が伝わるのは。
それまで君へのいとしさは増すのみ。
おお、真実に愛した心はけっして忘れることなく、
最後の瞬間まで愛し続ける。
ちょうど向日葵の花が、太陽神が沈んでも、
昇ったときと同じ方を向いているように。
Home on the Range
Oh, give me a home, where the buffalo roam,
Where the deer and the antelope play,
Where seldom is heard a discouraging word,
And the skies are not cloudy all day.
Home, home on the range,
Where the deer and the antelope play;
Where seldom is heard a discouraging word,
And the skies are not cloudy all day.

牧場に家を（三宅忠明：訳）

おお、家をくれ、野牛が彷徨い、
鹿やカモシカが遊ぶところに、
やる気の失せることばを聞かなくてすみ、
空も終日は曇らぬところに。
家を、牧場に家を、
鹿やカモシカが遊ぶところに、
やる気の失せることばを聞かなくてすみ、
空も終日は曇らぬところに。
Oh, Bury Me Not on the Lone Prairie
Oh, bury me not on the lone prairie,
Where the wild kiyotes will howl o'er me;
Where the rattlesnakes hiss and the wind blows free,
Oh, bury me not on the lone prairie.

They heeded not his dying prayer,
They buried him there on the lone prairie,
In a lillte box just six by three,
His bones now rot on the lone prairie.

Oh, bury me not on the lone prairie,
Where the wild kiyotes will howl o'er me;
Where the rattlesnakes hiss and the wind blows free,
Oh, bury me not on the lone prairie.


おお、ぼくを寂しい原野に、埋めないでくれ（三宅忠明：訳）

おお、ぼくを埋めないでくれ、寂しい原野に、
野生のコヨーテが咆哮し、
ガラガラヘビがヒューヒューと声をたて、風は吹きすさぶ、
おお、ぼくを埋めないでくれ、寂しい原野に。

彼らは彼の最後の願いを無視し、
寂しい原野に埋葬した。
6フィートと3フィートの小さな箱に入れて、
彼の骨は今寂しい原野で朽ちている。

おお、ぼくを埋めないでくれ、寂しい原野に、
野生のコヨーテが咆哮し、
ガラガラヘビがヒューヒューと声をたて、風は吹きすさぶ、
おお、ぼくを埋めないでくれ、寂しい原野に。
When the Saints Go Marching in
Oh, when the saints go marching in,
Oh, when the saints go marching in,
Oh, Lord, I wanna be in that number,
When the saints go marching in.

Up where the streets are paved with gold,
Up where the streets are paved with gold,
Oh, Lord, I wanna be in that number,
Where the streets are paved with gold.

Oh, when they crown Him Lord of all,
Oh, when they crown Him Lord of all,
Oh, Lord, I wanna be in that number,
When they crown Him Lord of all.

Oh, when the saints go marching in,
Oh, when the saints go marching in,
Oh, Lord, I wanna be in that number,
When the saints go marching in.

聖者の行進（三宅忠明：訳）

おお、聖者が行進して行くとき、
おお、聖者が行進して行くとき、
おお、主よ、おれもその中に入りたい、
聖者が行進して行くとき。

天の、通りが黄金で舗装されたところ、
天の、通りが黄金で舗装されたところ、
おお、主よ、おれもその中に入りたい、
天の、通りが黄金で舗装されたところ。

おお、主が冠を戴くとき、
おお、主が冠を戴くとき、
おお、主よ、おれもその中に入りたい、
おお、主が冠を戴くとき。

おお、聖者が行進して行くとき、
おお、聖者が行進して行くとき、
おお、主よ、おれもその中に入りたい、
聖者が行進して行くとき。
Comin'thro' the Rye
Gin a body meet a body, Comin' Thro' the Rye,
Gin a body kiss a body, Need a body cry?

Every lassie has her laddie, Nane, they say, ha'e I;
Yet a'the lads they smile on me,
When comin' thro' the Rye. 
Gin a body meet a body, Comin' frae the toon
Gin a body greet a body, Need a body froon? 

Every lassie has her laddie, Nane, they say, ha'e I;
Yet a' the lads they smile on me,
When comin' thro' the Rye. 
Among the train there is a swain, I dearly love mysel';
But what's his name, or where's his hame, I did-na choose to tell. 

Every lassie has her laddie, Nane, they say, ha'e I;
Yet a' the lads they smile on me,
When comin' thro' the Rye. 
ライ麦畑をやって来て（三宅忠明：訳）

だれかがだれかに、ライ麦畑で、
キスをしている、いいじゃないの。

　私にゃお相手いないけれど、
　そのうち出来るよ、
　ライ麦畑で。

町からいい男やって来て、
ナンパしている、いいじゃないの。

　私にゃお相手いないけれど、
　そのうち出来るよ、
　ライ麦畑で。
とうとう見つけた、ヒツジカイ、
名前や住まいはどこなんだろう。
　私にゃお相手いないけれど、
　そのうち出来るよ、
　ライ麦畑で。
Nobody knows the trouble I've Seen
Nobody knows the trouble I've seen,
Nobody knows but Jesus.
Nobody knows the trouble I've seen,
Glory hallelujah!
Sometimes I'm up, sometimes I'm down,
Oh, yes, Lord!
Sometimes I'm almost to the ground,
Oh, yes, Lord!

Nobody knows the trouble I've seen,
Nobody knows but Jesus.
Nobody knows the trouble I've seen,
Glory hallelujah!

Nobody knows the trouble I've seen,
Nobody knows but Jesus.
Nobody knows the trouble I've seen,
Glory hallelujah!
Sometimes I'm up, sometimes I'm down,
Oh, yes, Lord!
Sometimes I'm almost to the ground,
Oh, yes, Lord!

Nobody knows the trouble I've seen,
Nobody knows but Jesus.
Nobody knows the trouble I've seen,
Glory hallelujah!

私の舐めてきた辛酸はだれも知らない（三宅忠明：訳）

私の舐めてきた辛酸はだれも知らない、
主イエスを除いては。
私の舐めてきた辛酸はだれも知らない、
主に栄えあれ！
時には嬉しく、時には悲しい、
そうなんです、おお、主よ！
時には、どん底近くまで落ちます、
そうなんです、おお、主よ！
私の舐めてきた辛酸はだれも知らない、
主イエスを除いては。
私の舐めてきた辛酸はだれも知らない、
主に栄えあれ！

私の舐めてきた辛酸はだれも知らない、
主イエスを除いては。
私の舐めてきた辛酸はだれも知らない、
主に栄えあれ！
時には嬉しく、時には悲しい、
そうなんです、おお、主よ！
時には、どん底近くまで落ちます、
そうなんです、おお、主よ！
私の舐めてきた辛酸はだれも知らない、
主イエスを除いては。
私の舐めてきた辛酸はだれも知らない、
主に栄えあれ！
他の人たちと同じ時空間にいる     be in the same space and time as other individuals                 時空を超越する go beyond time and space                                                            すべての時空を包含するencompass all of time and space                                                       ～が持つ時空間の壁を打ち破るbreak the time and space barriers of                                       ～と時空間を共有するshare time and space with                                                            ジャンヌ・ダルクは現在、歴史上で最も有名なヒロインの1人です。Jeanne d'Arc is now one of the most famous heroines in history.                                                                                      「歴史上のどんな国も、挫折や出だしのつまずきなしに圧政から自由社会へ変革を遂げたことはありません。No nation in history has made the transition from tyranny to a free society without setbacks and false starts                          その教授は、若者たちが政治家や歴史上の偉人を選ぶだろうと考えていました。The professor expected people to choose politicians or great figures in history.                                                                              歴史上の重要人物mportant character in history // important figure in history                                               男性はほとんどが歴史上の重要人物やプロスポーツ選手を選んでいますが、女性は歌手やテレビタレントを多く挙げています。Although men mostly chose important figures from history and professional sports, women preferred singers and TV personalities                                                                                               アサヒビールが、独自に行った「最もお酒を酌み交わしたい歴史上の人物」のランキングを発表しました。Asahi Breweries has announced its unique ranking of the ideal historical figures to drink with.
Walk on the water   write on the paper
皿洗い・整理　　　塵も積もれば

Time master   life master  

宮

Bred  red bread  breath  

Blood   flood 

Quality time    

Full  fill    fulfill        mass of the Christ  crist mass   christmas   One will drop out

The lilies of the field      in the field

The mount of Olive  Mount Olive    Olive mountain
情けは人のためならず     Happy are those who are merciful to others; God will be merciful to them!   Blessed are those who are merciful, for they shall be obtain mercy.

Science   disciple   conscience   

Vine  divine  wine  vinegar    liar   

We   Wed   melt   weld   

Whether will the weather be?  I don’t know whether the weather will be today.

You are nice to help me.

It is nice of you to help me.

rotten apple 

A bad individual among many good ones, especially one that spoils the group. For example, The roommates are having problems with Edith--she's the one rotten apple of the bunch. This expression is a shortening of the proverb a rotten apple spoils the barrel, coming from a 14th-century Latin proverb translated as "The rotten apple injures its neighbors." The allusion in this idiom is to the spread of mold or other diseases from one apple to the rest. In English the first recorded use was in Benjamin Franklin's Poor Richard's Almanack (1736). 

	: 
	"Truly, truly, I say to you, unless a grain of wheat falls into the earth and dies, it remains alone; but if it dies, it bears much fruit. (NASB ©1995)

	GWT: 
	I can guarantee this truth: A single grain of wheat doesn't produce anything unless it is planted in the ground and dies. If it dies, it will produce a lot of grain.(GOD'S WORD®)


Grammar Points

O  a   you  ya   on the way   away        a lot of    a loda 

T  n   wantto  wanna    

---ん？    ---の？    ---のですか？       ---in’?    ---ing?    is ---ing?

(Are) ya goin’?

(Are) ya going?

Are you going?

するの？        (Ya) doin’?

してるの？      Are ya doin’?

してますか？    Are you doing?

何食べるの？

What   Where   When Why   How  Who 

---が好き？    ---のが好き？    ---ことが好きですか？      

L
ike ---in’?      like ---ing?    like to do?

SV       S Ving     SVed  

N   proN                  It      that   N that and that  
Pro代理

N   preP

Pre前   prepose 前置   preposition  前置詞
省略      S is  / S are / S was / S were  / S has been  /  S have been  / that is /  that are / that were / that was / that has been / that have been 

Aing and Bing  /   Aed and Bed  /   As and Bs   /                  >  and   or  than
Wholly   holistic  voca  

Prefix   body/root   suffix        綴る     前つづり    後綴り

Golden  flower   chrythanthmum    chateau d’or

I  Christ   ID  idea  it   

Rough   tough  enough   　　　　　　　　　　　　　　表　　    通　　    裏
                                    A語     混合語   B語

                                     本字 俗字・通用字 誤字

混合・化合・
blend

Hybrid   hyphen   hypo   hyper    配合・交配・突然変異   media  vitamin  vital   vaccine   microworm   媒体・抗体nano effect抗体・結合抗原antibody-bound antigen nanobacterial antigen ナノ細菌｛さいきん｝による抗原｛こうげん｝
enzyme
Thoroughbred   bread   breed  breath  breath   bless   bliss

Gerund   thing to do   doing   > gesture

O  eye  ear  nose  head   face   cheek

口目耳鼻顔頭頬

Hole   mouthe  meat  milk  

nose   eye  ear   head   cheek  tooth  teeth  heart   eye  minds eye  sight  light     nose smell   eatr  teeth  

Syncopation   clothes                coupe     coup d’oeil  stroke of eye  一瞥・活眼

原形     現在形     進行形       既成化・固定化  動名詞

Penetrating eye

＊ ～のーーするのを      ～がーーするのを

＊ する       してる   している

＊ ～がーーするのを見た～がーーしているのを見た～がーーーされ（て・てい）るのを見た

mouse  XP  

A man is in the park

A man in the park

A man is singing in the park

A man singing in the park

A man being singing in the world

A man being cried in the world

A man who is singing in the world

A man who is cried in the world

A man crying ---

See a man crying ---

See a man cried ----

Enjoy the tacticle sensation of handwriting

Gerund   admit   miss    finish   consider   

Enjoy

Mind   

Stop  avoid       stop walking to smoke

wednesday

These people, says God, honor me with their words, but their heart is really far away from me.

It is no use for them to worship me, becase they teach man-made rules as though they were my laws.(15)

He will not argue or shout, or make loud speeches in the streets.  He will not break off a bent reed, nor put out a flickering lamp.  He will persist until he causes justice to triumph, and on him all peoples will put their hope. (12)
15 words

16 16  命・鳥・葦   bent reed   

17 14  

Lost sheep   15   18

12 the water    14

気蓋世

心


I  eye    iris    idea  pupil眼蔵
力抜山

身

鼎立    鼎力     三位一体　

。
資料
Cracked pots last longest.  一病息災

言い違い 聞き違い 思い違いは 不和のもと　明記伝達 和気藹々

柿本人麻呂　　　奈良　　　　韓国語と日本語　　国宝　　百済観音など
古語と現代語

温故知新　　 しだらない　　あらたし　　新たなる決意

温故知新　　　語順

近い外国語　　奈良　　　

もぐもぐ　　ぺこぺこ　　こたば　　わだつみ　　

遠い外国語　　　ボンナネ　　　

屠蘇　　　餅＝望月もち　づき　　　　　
一休さん　　正月は　冥土の旅への　一里塚　　　　 life span      sandglass

宮澤賢治　　　　「思無邪」　思いよこしま　なし。　　

雨ニモマケズ　---　デクノボーニナリタイ
最後の晩餐　　　パン　　　ワイン　　　

元旦　　初水　　初息

Breath   bless    in the name of God      God bless you!   God be with ye!  = Goodbye!
Bread    breath

ダヴィンチ　コード the Da Vinci Code　　/  　the Pssion   /   the Mission  ( Amazing Grace ♪)
三種の神器　　　三位一体　　  勾玉　　剣　　　鏡
mouse　　windows　　　sandglass一期一会 quality life　
goodwill   diligence   ingenuity

spirit     strength    speed/power

心will　　技spirt/name of the game　　　体kingsom
Trinity college        Cambridge    Oxford     Harvard
Trinity of good will, diligence and ingenuity will solve any pro blem.

善意と勤勉、聡明心（発明心）があれば、いかなる問題でも解決できるものだ。
The union of three persons; Father, Son, and Holy Ghost

Trinity knot    Love 揚巻   faith菊   hopeウロコ結び　　　　　　　　　matrix    trinity

papyrus   paper   Bible　　裏表　
祇園　　幕結び　　注連縄　　　紙　　御幣　　神の乗り物　　　　

sword of force  /   word of faith         

薬　/ 楽しくなる草　        焦る　　　      暫時　　    漸次
digital life       01100101------　　

analogue life       1,2,3,----- 10, 11, ---　　　 associate  

聖書　　法華経　　　２８章　　月齢  復活　　　　　　　　金/Christ  　　　黄金/gold　    　 
















































































































































































































































































































































天の海に


雲の波 


立ち


月の船


星の林に


こぎ隠る 


見ゆ


（万葉集 


一〇六八）


柿本 人麻呂
















































































































































































































































































知新　　　     温故
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   ♪ 心と息と心意気 ♪ Heart and Breath and Faith ♪　　   昨日は 明日の鏡なり 今日をさはかに 努め過ごさむ
©くすのき書院ローレル    http:// www.gion1224.jp        The more grateful, the more graceful.

